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                 П Р А Л О Г  
 
Перад занавес выходзiць  З  а к л i к а ч. На заслоне вялiкiя афiшы: "Новае пра скандал у 

доках", "Барацьба за тастамант i прызнаннi старога Догсбара", "Сенсацыя на працэсе аб 
пажары на складзе", " Забойства гангстэра Эрнэста Рома ягонымi сябрамi", "Шантаж i 
забойства Iгнацiя Дольфiта", " Захоп гангстэрамi горада Цыцэра". За заслонаю аркестр 
ударных. 

 
 
   З а к л i к а ч 
Шаноўная публiка, сёння ў нас пойдзе гаворка... 
Эй, цiхаце вы там, галёрка! 
I вы, мадам, здымiце свой капялюшык,-- 
Ага ж!...  сёння мы вас крыху  разварушым 
Сканадальна-актуальным-- за гэтым разам-- 
Гiсторыка-гангстэрскiм паказам: 
Пра будаўнiцтва прычалаў i пра крэдыты,  
Якiмi займалiся ў Чыкага бандыты. 
Пасля вам раскажуць нашы акторы 
Пра завяшчанне сумленнага старца Дагсбора. 
Пра пажар  на складзе з судовым разборам,  
Пра забойства Дольфiта, Ромы Эрнэста, 
Пра росквiт славутага Капуснага трэста, 
Пра тое, як Цыцэра i горад Чыкага 
Апанавала гангстэрская шарага. 
Тут пройдуць кар 'ера Артура Уi -- бандыта, 
Вяршкi мафiёзнага свету , яго элiта, 
Убачыце мёртвых, жывых i прысных 
Любiмых у  народзе i ненавiсных, 
Народжаных, узнесеных з разборам,-- 
Напрыклад вось, старац сумленны, добры Дагсбора. 
 
  Стары Д о г  с б а р а з'яўляецца перад заслонай. 
 
Душа твая чорная, галава сiвая, не лысы, 
Ну , кланяйся i тупай сабе за кулiсы! 
 
    Стары Догсбара кляняецца, выходзiць.  
 
А зараз... Ён сам. Наш Джывола рахманы-- 
Прадае кветкi i розныя там iкэбаны, 
Ану  ж, кульгавенькi, сей мамэнт 
Пакажыся публiцы на камплiмэнт! 
 
       Д ж ы в o л а  з'яўляецца перад заслонай.   
 
У яго на сiнтэтычным пал iве пашча, 
Не суйцеся,-- з'есць i сыты калi, i нашча! 
Ногi ў хлуснi кароткiя, а як у  Джыволы?-- 
Ён толькі з выгляду  кульгавы i кволы. 



 

 

 
   Джывола, кульгаючы, выходзiць.   
 
Наш Гiры Эмануэле, супер-клоўн! 
Славуты, вядомы! I ты, выходзь на паклон. 
 
Перад заслонай з'яўляецца Г i р ы, i махае рукою,  
                  вiтаючы публiку. 
 
Найвялiкшы забойца, заплечны майстар ! 
Правальвай! 
 
    Раззлаваны Гiры выходзiць.  
 
          А вось з гангстэраў гангстэр ! 
Ён пеклам пасланы караць грахi i заганы,-- 
Перад iм нямеюць усе вядомыя нам паханы. 
Вось ён -- выходзiць, глядзiць панура 
Усемагутны i неўмiручы Уi Артура. 
 
   Перад заслонай з'яўляецца А р т у р а  У i  
        i павольна праходзiць  паўз рампы. 
 
Прыгледзьцеся, гэта ж вам другi Рычард Трэцi: 
Другога такога не знойдзеце нават у  смеццi! 
З часу войнаў чырвонай i белай ружаў 
Не было столькi слёз, як ад гэтага мужа! 
Шаноўная публiка, з улiкам таго, што вам мiла 
Дырэкцыя нашая пастанавiла: 
Не шкадуючы тратаў i мускульнай сiлы 
Паказаць гэту  драму ў высокiм стылi. 
Але папярэджу : ўсё будзе паводле праўды суровай, 
Усё, што пабачыце, зусiм не нова,-- 
Не выдумана, не штукавана акторскай дрэсурай, 
Не выпетрана, не вылегчана цэнзурай -- 
Усё, што пакажам -- суцэльная шчырасць сэрца, 
I хай разуменнем у  вас яна адзавецца. 
 
Музыка гучыць гучней i гучней, з ёю злiваецца трэск кулямётных  
           чэргаў; Заклiкач выходзiць за заслону. 
 
 
 
                           1 
 
                           А 
 
Сiцi. Уваходзяць п я ц ь  д з я л к о ў, сяброў Капуснага  
                     трэста. 
 
   Ф л э й к 
Пракляты час! 
 



 

 

   К л а р  к 
            Здаецца, наш Чыкага, 
Нiбы старая дзеўка, iдучы 
Па малако, знайшла ў сваёй кiшэнi 
Заместа грошай -- дзiрку , усе манеты 
У лужыне. 
 
   К а р  у  з э р  
         У той чацвер  Тэд Мун  
Мяне i каля сотнi iншых склiкаў 
На смажаных фазанаў. I кал i б  
Прыйшлi мы, ўбачылi б, як з малатка 
Iдзе ўся мэбля Тэда Муна. Сёння 
Усё так проста. Ты -- мiл iянер , 
А праз хвiлiну  -- галадранец. Морам 
Яшчэ плыве сюды твая капуста, 
А ўжо купляць няма каму ў Чыкага. 
 
   Б а т ч э р  
Як гром у  чыстым небе! 
 
   М  а л ь б э р  ы 
                     "Клайв i Робэр"      
Ужо ледзь дыхаюць!  
 
   К л а р  к 
               Кармiў Уiлер  
Усiх з часоў патопу  i -- банкрут! 
 
   Ф л э й к 
Кантора Дзiка Хавэлока -- спруцянела. 
 
   К а р  у  з э р  
А Ш ы т? Куды падзеўся Ш ы т стары? 
 
   Ф л э й к 
Няма калi яму  сюды хадзiць. 
Па банках бегае. 
 
   К л а р  к                      
              Ды ну? I Шыт? 
        (Паўза)  
Мне ясна ўжо: капуснаму гешэфту  
Цяпер  у  нашым горадзе -- хана!  
 
   Б а т ч э р  
Сябры, не трэба ляманту  i слёз,                       
Хто не памёр  -- жыве! 
 
   М  а л ь б э р  ы 
                    У дамiвiне 
Жывы таксама можа паляжаць. 
 



 

 

   Б а т ч э р  
Не вешай носа! Гандляваць капустай-- 
Надзейны i здаровы бiзнес. Горад, 
Амаль пяцiмiльённы, галадаць 
Не можа, будзь тут крызiс цi не крызiс, 
А есцi хочацца, гароднiна 
Патрэбная.        
          
   К а р  у  з э р  
       I як той гандаль? 
 
   М  а л ь б э р  ы 
                      Слаба. 
Адзiн качан капусты на дваiх, 
I тое -- у  крэдыт! 
 
   К л а р  к 
                  Згнiе капуста. 
 
   Ф л э й к 
Дарэчы, за дзвярыма там чакае 
Прыёму  нейкi тып, завуць -- Уi. 
 
   К л а р  к 
Ён гангстэр? 
 
   Ф л э й к     
          Ну , вядома. Падлы пах 
Унюхаў i прыбег урваць кавалак. 
Памочнiк спадара Эрнэста Рома 
Бажыўся даказаць зеляншчыкам, 
Што ўсякая, не нашая капуста, 
Здароўю шкодзiць. Абяцае нават 
Падвоiць абарот, бо ён, гандляр , 
Хутчэй  капусту  купiць, чым труну . 
 
      Нявесела смяюцца. 
 
   К а р  у  з э р  
Нахрапiсты нахаба! 
              
 
   М  а л ь б э р  ы (рагоча на ўсё горла) 
               Бомбы М iлса, 
Гарматы Томпсана!-- вось вам i новы 
Струмень крывi у  гандлi! Бiзнес наш  
Адродзiцца i расквiтнее зноў! 
Прабеглi почуткi, што спiм мы кепска, 
I вось спадар  Артура Уi прыходзiць  
Да нас i прапануе нам паслугi, 
А мы яшчэ капылiць губы будзем?! 
Што ж, будзем выбiраць памiж Уi 
I Армiяй ратунку  -- дзе смачней? 



 

 

 
   К л а р  к  
Я думаю, ў Уi суп -- гарачэйшы. 
 
   К а р  у  з э р  
Ганiце прэч! 
 
   М  а л ь б э р  ы 
           Не, толькi далiкатна! 
Хто ведае, што будзе з намi ўсiмi? 
 
             Рагочуць.  
 
   Ф л э й к (да Батчэра)                  
А як там з Догсбара? Далi пазыку? 
         (Да астатнiх.)   
Мы з Батчарам шукалi выйсця, як нам 
Без грошай пратрымацца хоць бы год? 
I вось пастанавiлi: мы заўсёды  
Плацiлi гораду  падаткi спраўна, 
Чаму ж бы горад нам цяпер  не мог  
Дапамагчы нейк выграбцiся з ямы 
I даць пазыку  -- скажам, на будоўлю 
Прычалаў новых? Мы iх пабудуем, 
Тады й гароднiна таннейшай будзе. 
Павагу  Догсбара пасюдна мае 
I мог бы ўладзiць... Так, а што ж ён кажа? 
 
   Б а т ч а р  
Не хоча лезцi ў гэту  калатушу. 
 
   Ф л э й к 
Не хоча? Чорт вазьмi, стары Дагсбора 
Не хоча ў доках нам дапамагчы? 
 
   К а р  у  з э р  
А я ж фiнансаваў яго дарма 
На выбарах. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
          Нягоднiк! Ён у  Шыта 
Служыў тракцiршчыкам! Яшчэ не стаўшы 
Палiтыкам, ён еў хлеб трэста. Флэйк, 
Вось вам удзячнасць! Вось яго мараль! 
Без долараў не можа быць маралi! 
Усе бягуць, як пацукi, на здраду 
Гатовы сябар , прадае слуга 
Гаспадара свайго,-- i наш тракцiршчык, 
Такi усмешлiвы, адверне нос 
I карабель пакiне! А мараль? 
О, дзе ты, дзе ты ў крызiсе мараль?! 
 
   К а р  у  з э р  



 

 

Я думаў, што Дагсбора не такi! 
 
   Ф л э й к 
А што сказаў стары? 
 
   Б а т ч э р  
                  Што ўсё -- афёра. 
 
   Ф л э й к 
Афёра? Будаваць прычалы ў порце? 
Мы тысячам людзей дамо занятак, 
Дамо iм хлеб... 
 
   Б а т ч э р  
            А ён не ўпэўнены, 
Што будзем будаваць. 
 
   Ф л э й к 
                   Якая ганьба! 
 
   Б а т ч э р  
Што -- ганьба? Наш падман? 
 
   Ф л э й к 
                         Яго сумненне! 
   К л а р  к 
Тады вазьмiце iншага, якi 
Пазыку  выб'е нам. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
               Такiя ёсць! 
Такiх, як Догсбара, няма. Адзiн, 
Адзiн ён сама ў акурат. 
    
   К л а р  к 
                     На што? 
 
   Б а т ч э р  
Сумленны ён, i гэтым славiцца. 
        
   Ф л э й к 
                             Пустое! 
 
   Б а т ч э р  
Iмя сваё стары высока ставiць... 
 
   Ф л э й к 
Пляваць! Найперш патрэбен нам крэдыт, 
А на iмя пляваць! 
    
   Б а т ч э р  
                А не скажы! 
Iмя патрэбна. Пад iмя -- i грошы. 



 

 

Адно сумленнаму калi даюць, 
Нiякiх лiшнiц не пытаюць, у  яго 
Патрабаваць няёмка i гарантый. 
Наш Догсбара такi. Ён -- наш крэдыт! 
Ён возьме на прынаду . У яго 
Усе павераць. Нават той, хто ў Бога      
Не верыць, Догсбара прымае сэрцам. 
Праныра-бiржавiк ужо й сабе 
Не давярае, да юрыста йдзе 
З сваiм юрыстам, а апошнi цэнт 
Нясе на захаванне Догсбара, 
Чый на цвiку  ў тракцiры фартушок. 
Сумленны ён. Пуд праўды ў iм. Дажыў 
Да старасцi, а слабасцi не мае. 
Я паўтараю, ён для нас -- знаходка, 
Тым больш, калi будуеш докi, i 
Далей iх будаваць намеры маеш. 
 
   Ф л э й к 
 
Яму  цаны няма. Яго падтрымка-- 
Усiм зарука ўдачы ў кожнай справе, 
Але, баюся, нас не падтрымае. 
 
   К л а р  к 
Ён скажа: "Горад наш не мiска з супам". 
 
   М  а л ь б э р  ы 
I: "Ўсе-- за горад, горад-- за сябе!" 
 
   К а р  у  з э р  
Стары без пачуцця гумору . 
 
   М  а л ь б э р  ы 
                        Думкi 
Мяняе не часцей, чым порткi. Горад 
Яму  не проста пабудовы, дзе  
Жывуць i б'юцца людзi за б iфштэксы,  
За хлеб, за грошы, горад -- гэта кнiга, 
Як тая Бiблiя. Ён мне агiдны. 
 
   К л а р  к 
Нiколi сэрцам з намi ён не быў. 
Дык што яму  капуста? Транспарт наш? 
Няхай усё згнiе,-- не варухне 
I пальцам. Дзевятнаццаць год, а мо 
I цэлых дваццаць, ён у  нас бярэ 
На выбары багата грошай. Толькi ж 
Капусту  бачыў на талерцы. Вокам 
Не глянуў у  гараж нi разу . 
 
   Б а т ч э р  
                         Праўда. 



 

 

 
   К л а р  к 
К чарцям сабачым! 
 
   Б а т ч э р  
                 Не чарцям, а нам! 
 
   Ф л э й к 
Навошта нам ён? Кларк сказаў, што нас 
Ён не прымае. 
 
   Б а т ч э р  
            Так, i Кларк сказаў 
Прычыну  гэтага. 
    
   К л а р  к 
              Стары Догсбора 
Не ведае, дзе Бог жыве, стары 
Жыве на iншым свеце. 
  
   Б а т ч э р  
                   Так. Не знае, 
Не ведае, чым мы жывём, нiколi 
Не быў у  нашай скуры. Што ж -- пытанне: 
Як нам яго прымусiць пабываць 
У нашай скуры i на нашым месцы? 
Шкада. Але хай вучыцца пархаты. 
Паслухайце сюды, я маю план! 
 
    З'яўляецца надпiс, якi нагадвае пра падзеi нядаўняга 
                       мiнулага. 
    
 
                           Б 
 
Каля ўваходу на таварную бiржу. Ф л э й к  i  Ш ы т. 
 
   Ш ы т 
Ад Понцiя я лётаў да Пiлата. 
Пiлат паехаў. Понцiй мыўся ў лазнi. 
Цяпер  сваiх былых сяброў мы бачым 
Са спiны толькi -- ўсе бягуць ад нас. 
Цяпер  i брат, каб не спаткацца з братам, 
Па боты да старызнiка бяжыць -- 
Каб толькi не абрабавал i iх. 
Партнёры так баяцца, што не могуць 
Па iменi адз iн аднога зваць 
На людзях. За кiшэнi ўсе баяцца. 
 
   Ф л э й к 
Ну  што вы скажаце на прапанову? 
 
   Ш ы т 



 

 

На вашу  прапанову? Прадаваць? 
Я -- не! За чаявыя вам падай 
Абед пад чарку ды яшчэ й падзяку 
За ўсё прапiтае. А што пра вас 
Я думаю, -- лепш не скажу! 
 
   Ф л э й к 
                         Ды хто ж 
Вам на дурнiцу  грошы дасць? 
 
   Ш ы т 
                          Я пэўны, 
Што на сяброў разлiчваць сёння нельга. 
 
   Ф л э й к 
Так, грошы сёння дарагiя. 
 
   Ш ы т 
                        Таму, 
Каму  найбольш патрэбныя яны. 
Найлепей ведае пра гэта сябар . 
 
   Ф л э й к 
Ты параходства не ўтрымаеш. 
 
   Ш ы т 
                          Што ты? 
Я маю жонку ,-- цi ўтрымаю? Ты 
Мне сябар , ведаеш усё! 
 
   Ф л э й к 
                      Калi 
Ты прадасi... 
 
   Ш ы т 
        Дык патану  не сёння... 
Але... ну  што ты маеш з параходства? 
 
   Ф л э й к 
Няўжо ты не падумаў, што табе 
Паможа трэст? 
 
   Ш ы т 
            А не падумаў нават. 
Ды што я? А i ў голаў не прыйшло, 
Што вы працягнеце руку , але 
Абы каб толькi не абрабаваць? 
 
   Ф л э й к 
Ў бядзе -- не сябар  злосць, не дапаможа. 
 
   Ш ы т 
Не горшы сябар  за другiх, мой Флэйк. 



 

 

 
   Праходзяць трое -- гангстэр А р т у р а  У i,  яго памочнiк Э р н э с т а  Р о м а i яго а 

х о ў н i к. Уi п iльна глядзiць на Флэйка, быццам чакаючы, што той загаворыць, а  Рома, ужо  
прайшоўшы 

               мiма, злосна абарочваецца. 
 
   Ш ы т 
Хто гэта? 
 
   Ф л э й к 
        Гангстар  Уi. Што ж бо, Шыт, 
Цi прадасi нам параходства? 
 
   Ш ы т 
                         Ён 
Хацеў з табой пагаварыць. 
 
   Ф л э й к (злосна смяецца) 
                         Нам гэты 
Шалёны гангстар  не дае спакою. 
Ён прапануе прадаваць капусту  
Пад рэвальверам. Так, цяпер  такое 
Усюды ў нас; наш горад гiне, горад 
Гнiе ад пошасцi дурной праказы. 
Адкуль прыйшло ўсё гэта? На якой 
Памыйнiцы расплоджвалася лiха? 
Шантаж, забойствы, гвалт, разбой, насiлле, 
Iх "рукi ўгору !", iх "Ратуйся!". Гэта 
Ўсё выпалiць агнём! 
 
   Ш ы т (востра зiрнуўшы на яго) 
                    Але хутчэй, 
Каб нам самiм не заразiцца. 
 
   Ф л э й к 
                          Ну , 
Дык прадасi нам параходства? 
 
   Ш ы т (адступiўшы i гледзячы на субяседнiка)                            
                            Так! 
Тут падабенства ёсць. Бадай што з тым, 
Хто толькi што прайшоў. Хай не адразу 
Яно вiдаць, але ўсё ж пазнаецца. 
На дне у  сажалцы мы бачым вецце 
Зялёнае i коўзкае, як змеi. 
Што гэта -- змеi цi там толькi вецце?-- 
Не разбярэш. Ты, Флэйк, не дужа крыўдуй, 
Ты на Эрнэста Рому  так падобны, 
Нiбы галiна на змяю. Цяпер , 
Цябе й яго пабачыўшы, мяркую, 
Што падабенства заўважаў раней, 
Але яму  не надаваў значэння. 
Флэйк, паўтары мне: "Прадасi цi не?". 



 

 

Той самы голас... Не, ты лепей крыкнi: 
"Стой, рукi ўгору !" Гэтага ж ты хочаш? 
       (Падымаючы абедзве рукi.) 
  Флэйк, я здаюся. Тут ты перамог. 
Я параходства трэсту  прадаю. 
А плата?-- дай мне выспятка пад зад! 
 
   Ф л э й к 
Цi ты здурэў? 
 
   Ш ы т 
          Хоць не, а быў бы рады! 
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Рэстаран Догсбара. Д о г  с б а р а  i  яго с ы н спалоскваюць  
                         шклянкi. 
         Уваходзяць Б а т ч э р  i  Ф л э й к. 
 
   Д о г с б а р  а 
Дарма вы тут! I вашы прапановы, 
Усе, як рыба здохлая, смярдзяць. 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
Не хоча бацька. 
 
   Б а ч т э р  
             Ну , тады не трэба.  
Забудзь пра iх, стары. Як не, дык не. 
 
   Д о г с б а р  а 
Усё лухта, усё падман! Прычалы... 
Не будзе iх! 
 
   Д о г с б а р  а- с ы н 
            Не хоча бацька. 
 
   Б а т ч э р  
                          Добра, 
Пра тое годзе. 
 
   Д о г с б а р  а 
             Гарадская каса -- 
Не мiска супу , каб усякi соваў 
Туды сваю нявымытую лыжку . 
Ды, чорт вазьмi, ваш бiзнес хоць куды! 
 
   Б а т ч э р  
А што казаў я, Флэйк? Вы -- песiмiст! 
    
   Д о г с б а р  а 
Быць песiмiстам -- здрада! Не губiце 



 

 

Сябе напуста. Гандляваць капустай-- 
Святая справа. Бо яна -- як хлеб. 
Як мяса. Хлеб i мяса з зелянiнай 
Патрэбны людзям. Вось, падай я iм 
Сухi бiфштэкс без калiва гарнiру , 
Катлету  без гарошку , без пюрэ -- 
I прападу  тады я без клiентаў. 
Сёй-той, бывае, муляецца, крэкча,  
Баiцца лiшняе пераплацiць,  
Нiяк не важыцца купiць касцюм... 
А на гароднiну  заўсёды знойдзе 
Ён дзесяць цэнтаў. Так што, хлопцы, дружна! 
Не бойцеся! Смялей! Напору  болей! 
 
   Ф л э й к 
Цябе паслухаеш, стары, i лёгка 
На сэрцы робiцца. 
 
   Б а т ч э р  
               Пацеха й годзе -- 
Што Догсбара такi упарты, цвёрды,  
Калi заходзiць пра капусту . Мы ж,  
Мы да цябе прыйшлi не проста так. 
Пазыка нам не трэба, за пазыку  
Не бойся, нам зусiм другое трэба. 
Ты будзеш толькi рады, Догсбара. 
У чэрвенi якраз было, ты помнiш, 
Дзясяткi два гадоў таму  назад, 
Калi, аддаўшы лепшыя гады 
На росквiт наш, пайшоў ад нас служыць 
Ты гораду  Чыкага. I не стаў бы 
Наш горад тым, чым ёсць ён сёння. Толькi ж 
I трэст не быў бы тым, чым ёсць, калi б 
Яму  памог Чыкага!  I я вельмi рады, 
Што нашы справы шчыра ты прымаеш. 
Бо мы рашылi урачыста дату  
Адсвяткаваць i даказаць табе, 
Як мы цябе, стары, высока цэнiм, 
Цябе i ўсе твае паслугi трэсту . 
Чым даказаць? Табе падносiм пачак, 
На дваццаць тысяч акцый. Вось, прымi 
Пакет кантрольны акцый параходства. 
     (Кладзе на стол пакет акцый.) 
 
   Д о г с б а р  а 
Што гэта, Батчэр? 
 
   Б а т ч э р  
               Догсбара, скажу 
З усёю шчырасцю: у  нас у  трэсце 
Чуллiвых душ не дужа шмат; але, 
Калi мы ўчора твой адказ пачулi, 
Адказ без хiтрыкаў i цырымонiй, 



 

 

На просьбу  iдыёцкую пазыку  
Нам удзялiць, тут i пазнал i мы 
Старога друга, добрага Дагсбора. 
Прызнацца сорамна! -- у  мног iх слёзы 
На вочы нагарнулiся. "Так,-- 
Сказаў адзiн (не бойся, Флэйк, iмя 
Ягонага не назаву),-- пайшлi,  
Дальбог-дальбог, мы гiбельнай дарогай!" 
Паўстала паўза, Догсбара, i вось 
Тут нарадзiлася i прапанова. 
 
   Д о г с б а р  а 
Флэйк, Батчэр , што ўсё гэта азначае? 
 
   Б а т ч э р  
Ну , як што? Як што?-- Наша прапанова! 
 
   Ф л э й к 
I ты прымi яе, стары. Вось ты 
Стаiш тут перад намi, ўвасабленне 
Сумлення грамадзянскага i цноты... 
Ты, шклянкi мыючы, змываеш бруд 
I з нашых душаў, Догсбара! А ты ж 
Не багацейшы за сваiх клiентаў. 
 
   Д о г с б а р  а 
Не ведаю, што вам сказаць. 
 
   Б а т ч э р  
                          А ты маўчы -- 
Бо ты сумленны чалавек. Вазьмi 
Пакет, табе спатрэбiцца. Ты знаеш, 
Нячаста нам сумленна грош даецца.  
Вось i сынок твой тут... Пра сына думай! 
Вядома, гонар  даражэй за чэк, 
Але ж i грошы рэч! Вазьмi пакет! 
Мы верым, што нiякiх крыўд не будзе. 
 
   Д о г с б а р  а 
А параходства, Шыт? 
 
   Ф л э й к 
                  Зiрнi ў акно. 
 
   Д о г с б а р  а (каля акна) 
Я дваццаць год гляджу  на параходства... 
 
   Ф л э й к 
Пра гэта мы падумалi. 
 
   Д о г с б а р  а 
                     А Шыт? 
 



 

 

   Ф л э й к 
Ён будзе узначальваць гандаль пiвам. 
 
   Б а т ч э р  
Ну  што, дык згода? 
 
   Д о г с б а р  а 
                 Гм, а параходствы 
За так не аддаюць. 
 
   Ф л э й к 
                 Не бойся, дружа! 
Вядома, дваццаць тысяч нам таксама 
Не лiшнiя цяпер , калi з пазыкай 
Так прагарэла ў нас. 
 
   Б а т ч э р             
                  Пакеты акцый 
Пускаць на рынак -- не зусiм выгода. 
 
   Д о г с б а р  а 
Ну , гэта ўжо на праўду  больш падобна. 
Што ж, справа неблагая, калi толькi 
Асобых там умоў... 
 
   Ф л э й к 
                 Умоў нiякiх. 
 
   Д о г с б а р  а 
Дык кажаце вы, дваццаць... 
 
   Ф л э й к 
                       Гэта многа? 
 
   Д о г с б а р  а 
Не, не... Няўжо вось гэта параходства, 
Дзе я тракцiршчыкам служыў... Ну , што ж, 
Калi нiякiх тут ашукаў...  Што, 
Вы адмаўляецеся ад пазыкi? 
 
   Ф л э й к 
Так. 
 
   Д о г с б а р  а 
    Ну , тады вядома... Сынку  мой, 
Ну  вось табе... А я падумаў быў, 
Што вас пакрыўдзiў... Аж такая справа! 
Глядзi, сынок, здараецца, што часам 
I за сумленнасць плацяць. Праўда ваша: 
Ён можа ўспадкаваць маё iмя, 
Iмя сумленнае, i больш нiчога, 
А колькi ад галечы зла!.. 
 



 

 

   Б а т ч э р  
                         Прымi 
Дарунак наш, i знiкне непамысны 
Той прысмак ад нягеглай прапановы! 
Тады i мы свабодна па парады 
Прыходзiць будзем, i навучыш нас, 
Што нам рабiць, каб гонару  не страцiць,  
I каб сумленнасцю не паступiцца. 
Тады ты будзеш наш -- душой i целам, 
Бо будзеш звязаны агульнай справай 
I станеш сябрам трэста. Ну , дык згода? 
 
   Д о г с б а р  а (хапае яго за руку)      
Батчэр , Флэйк, бяру . 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
                  Згадзiўся бацька. 
 
            З'яўляецца надпiс.        
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   Пiўнушка пры букмекерскай канторы на 122-й стрыт.  
А р т у р а У i  i ягоны  памочнiк Э р н э с т а Р о м а  
   з ахоўнiкамi слухаюць радыё -- пра ход скачак.  
           Каля Ромы -- Д о к д э й з i. 
 
   Р о м а 
Артура, слухай, што скажу -- адкiнь 
Сваю блазноту  i дурную скруху  
I думкi марныя,-- патрэбны дзеi. 
Пра тое толькi i гаворыць горад. 
 
   У i (горка) 
Што горад мне! Лухта! Нiхто 
Мяне не ведае й не помнiць тут. 
Не мае горад памяцi. Тут слава 
Не вечная. Прайшоў заледзьве месяц, 
А ўжо забылiся пра сто налётаў. 
I мы забылi ўсё. 
    (Праглядвае газеты.) 
                Маўчыць i маўзер , 
Маўчыць i прэса. Ўсiх пазабiвай,-- 
А не скажу, што слоўца надрукуюць. 
Не ўчынак варты, варты ўплыў ягоны. 
А ён залежыць ад майго рахунка. 
Ну  ж, карацей, зайшло  аж так далёка, 
Што ўсiх пашлю к чарцям сабачым. 
 
   Р о м а 
                              Хлопцы, 
Як грошы скончылiся,-- падурэлi; 
Але найгоршае: гультайства iх псуе. 



 

 

Яны страляюць па тузах вiновых, 
А не па людзях. Гэта -- нездарова. 
Артура, мне у  штаб заходзiць гiдка. 
Мне iх шкада. Я iм гляджу  у  вочы 
I сiл не маю абяцаць бясконца. 
З гароднiнай прыдумаў ты выдатна,-- 
Цудоўны рэкет. Што ж мы тут сядзiм!? 
 
   У i 
Яшчэ не час, цярпi, яшчэ зарана. 
 
   Р о м а 
"Зарана"-- добра! Ўжо каторы месяц, 
Як з трэста выгналi цябе, сядзiш 
I толькi план за планам выстаўляеш. 
Баiшся трэста ты, за свой хрыбет 
Баiшся. А з палiцыяй сустрэча 
У банку  Гарпера цябе зламала, 
Дагэтуль лыткi млеюць. 
 
   У i 
                       Там стралялi. 
 
   Р о м а 
 Стралялi у  паветра. Ну , i што? 
 
   У i 
Калi б не тыя двое, сведкi, сёння 
Сядзеў бы я ў турме! А суд! Нiякай  
Спагады да мяне! 
 
   Р о м а 
                 Адной капусты 
Замала для стральбы, яна -- не банк. 
Пачнём з Дзесятай стрыт -- паб'ём ушчэнт 
Вiтрыны крам i газай абальём 
Капусту , пасячом, патрушчым мэблю, 
Падпалiм крэслы, лаўкi, так i дойдзем 
Да Сёмай стрыт. Эмануэле Гiры 
Пасля заявiцца да iх у  фраку  
З гваздзiчкам у  пятлiцы i купцам 
Ахоўваць iх запрапануе. Дзесяць  
Працэнтаў з выручкi -- гатоўкай. 
 
   У i 
                                Не. 
Мне самаму ахова  -- да зарэзу . 
Ад палiцэйскiх баранiць мяне--  
Патрэба першая, i ад судоў, 
А там ужо я ўбараню другiх. 
      (Змрочна.) 
Пакуль суддзю не пакладу ў кiшэню, 
Пакуль не возьме грошы ад мяне, 



 

 

Я -- смецце, пыл. I кожны пал iцэйскi 
Заб'е мяне, застукаўшы на сейфе. 
 
   Р о м а 
Тады нам застанеца толькi план 
Джыволы. У яго сабачы нюх 
I хватка. Кажа: трэст "Цвятной капусты 
Гнiлiзнаю прасмерд",-- i мусiць, праўда. 
Пра тое плёткi ходзяць з тога дня, 
Калi  стары Догсбара ўзяў пазычку . 
I вось чыкагцы мелюць языкамi, 
Што нешта тут нячыста: дзе прычалы? 
Куды падзелiся прычалы? Зрэшты, 
Сам  Догсбара падтрымлiвае трэст. 
Стары сваё iмя высока ставiць 
I ўблытвацца не будзе у  афёры.  
А, глянь, да нас сюды iдзе сам Рэг, 
Рэг-рэпарцёр ! Ну , гэты знае ўсё! 
 
   Р э г (нападпiтку)  
Хэло, Эрнэста Рома! Уi, хэло! 
Што там у  Капу i чуваць? 
 
   У i 
                      Дзе, дзе? 
 
   Р э г 
У Капу i. Там войска Ганiбала 
Калiсьцi згiнула з пустой раскошы 
I ад бяздзеяння. 
 
   У i 
               Iдзi ты к чорту ! 
 
   Р о м а (Рэгу)  
Ну , годзе ўжо! Лепш раскажы нам, Рэг, 
Якi кавалак трэсту  адвалiў 
На гандаль чортавай капустай горад? 
 
   Р э г 
А вам чаго так галава балiць? 
Цi, можа, й вам на ўме капуста тая? 
Ўсё ясна! Вам -- пазыка? А Догсбара 
Ўсё чыста зладзiць. 
      (Пераймаючы голас Догсбара.) 
                 "Горад не дазволiць, 
Каб заняпаў такi кавалак ладны 
У эканомiцы". Мунiцыпальны 
Савет аж душыцца ад слёз... Капуста 
Расчулiла савет, а браўнiнг твой, 
Артура, не расчульвае нiкога. 
 
        Усе рагочуць. 



 

 

 
   Р о м а 
Ён не ў гуморы, не дражнi яго! 
  
   Р э г 
Што ж, разумею. А Джывола, кажуць, 
Да Аль Капонэ перабег. 
 
   Д о к д э й з i (моцна п'яная)  
                     Хлусня! 
Джузэпэ не чапай! 
 
   Р э г 
                Няўжо, Докдэйзi, 
Ты ўсё яшчэ любоўнiца Джыволы? 
         (Прадстаўляе яе.)  
Чацвёртая любоўнiца другога 
Памочнiка  
        (паказваючы на У i) 
          амаль патухлай зоркi 
Чортведама якой велiчынi. 
О, горкi лёс! 
 
   Д о к д э й з i 
             Заткнiце падлу  храпу ! 
 
   Р э г 
Нашчадкi гангстэрам вянкоў не носяць. 
Натоўп герояў вышукае новых. 
Кумiр  мiнулы вымра i саступiць  
Свой трон наступнаму . "О людзi, людзi, 
Я ж вас паранiў!"-- "Што, калi?" -- "Было!"-- 
"Усё загоiлася." -- "А на целе 
Праходзяць шнары разам з целам".-- "Што? 
На свеце, дзе нiхто не заўважае 
Дабра, лiхое ўсё слядоў таксама 
Не пакiдае?" -- "Не!" -- "О свет гнiлы!" 
 
   У i (гаркае)             
Заткнiце храпу  падлу ! 
 
         Ахоўнiкi наблiжаюцца да Рэга. 
 
   Р э г (бялее) 
                    Цiха, цiха, 
У i, -- я прэса! 
 
         Наведнiкi пiўнушкi ўскокваюць. 
 
   Р о м а (выштурхвае Рэга)                                 
               Ты усё сказаў, 
Iдзi, iдзi дамоў, хутчэй! 
 



 

 

   Р э г 
                         Бывай! 
 
              Пiўнушка пусцее.  
  
   Р о м а (да Артура У i)     
Нервовы стаў ты. 
 
   У i 
             Станеш тут! Прыдуркi, 
Як гаўняка, нагой шпыняюць! 
 
   Р о м а 
                           Гэта 
Таму, што ты перапускаеш iм. 
    
   У i (змрочна)                
Дзе Г i р  ы? дзе юрыст з "Цвятной капусты"? 
 
   Р о м а 
Казаў, у  тры гадзiны будзе тут? 
 
   У i 
А што за плёткi ходзяць пра Джыволу  
i Аль Капонэ? 
 
   Р о м а 
А так, нiшто. Капонэ быў у  лаўцы 
Джыволы i купляў вянкi. 
 
   У i 
                      Каму? 
 
   Р о м а 
Прынамсi, не для нас. 
 
   У i 
                    Не паручуся. 
 
   Р о м а 
А не скажы! Ты сёння дужа змрочны. 
Нiхто не думае пра нас. 
 
   У i 
                        З дзярмом 
Лепш абыходзяцца, чым з намi! Здрадзiць 
Джывола нам пры першай жа няўдачы. 
Калi ж нам пафарцiць, тады ён наш! 
 
   Р о м а 
А вось i Гiры! 
 
       Уваходзяць Э м а н у э л е  Г i р ы, з iм бывалы  



 

 

                  прахадзiмец Б о ў л.  
 
   Г i р  ы 
            Шэф, вось прадстаўнiк 
Ад трэста. 
 
   Р о м а (Б о ў лу 
 
        Ты i ёсць юрыст з "Капусты"? 
 
   Б о ў л 
Нядаўна быў. Ды тыдзень вось ужо, 
Як той стары сабака... 
 
   Г i р  ы 
                      Ён "Капусту" 
I што капустай пахне -- зненавiдзеў. 
 
   Б о ў л 
Мяне стары Догсбара... 
 
   У i (перабiваючы) 
                     Што -- Догсбара? 
 
   Р о м а 
Якiя у  цябе гешэфты з iм? 
 
   Г i р  ы 
Таму я i прывёў яго! 
 
   Б о ў л 
                     Мяне    
Прагнаў Дагсбора. 
 
   Р о м а 
                 З параходства Шыта? 
 
   Б о ў л 
Так, з параходства Догсбара. Ён там 
З пачатку  верасня iх новы шэф. 
 
   Р о м а 
Ды што ты? 
 
   Г i р  ы 
         Параходства Шыта ўжо 
Належыць Догсбара. Боўл бачыў сам,-- 
Як акцыi перадалi яму . 
Пакет "Цвятной капусты". Уручаў 
Сам Батчэр ... 
 
   У i 
          Ну  i што? 



 

 

  
   Б о ў л 
                  А тое, што 
Ганебна... 
 
   Г i р  ы 
         Што, не разумееш, шэф? 
 
   Б о ў л 
Догсбара дамагаўся ад уладаў 
Асiгнаванняў для "Капусты"... 
 
   Г i р  ы        
                            ...тайна 
Ва ўправу  трэста ўлез! 
  
   У i (пачынае нешта разумець)     
                        Ну , значыць -- хабар ! 
Авой, стары па горла у  гаўне! 
 
   Б о ў л 
Пазыка дадзена была "Капусце", 
Але праз параходства. Ну , праз нас. 
Я асабiста падпiсаў кантракт 
За Догсбара, а не за Шыта. 
 
   Г i р  ы 
                         Брава! 
Вось вам i Догсбара! Усе крычаць: 
Сумленны, непадкупны, шчыры, чысты! 
А ён -- старая шыльда, вось хто ён! 
Старэча беззаганная, чысцюля! 
 
   Б о ў л 
Мяне турнуў за дробязную трату , 
А сам... Старая псiна! 
 
   Р о м а 
                       Спакайней! 
Не ты адзiн, другiм таксама кроў 
Кiпiць, калi такое бачаць. Што 
Ты сам пра тое думаеш, Артура?  
 
   У i (паказвае на Боўла)  
Ён можа прысягнуць? 
 
   Г i р  ы 
                  Вядома, можа! 
 
   У i (раптам выпростваецца)   
За iм сачыце! Рома, нам пара! 
Вялiкiя чакаюць справы нас! 
 



 

 

      У i шпарка выходзiць, за iм Э р н э с т а  Р о м а  i  
                     а х о ў н i к i.  
 
   Г i р  ы (ляпае Боўла па плячы). 
Ты пэўна запусцiў у  ход матор  
Такi, што нам... 
 
   Б о ў л 
             ... няблага пiць барыш? 
 
   Г i р  ы 
Барыш за намi не закiсне! 
 
              З'яўляецца надпiс.      
 
 
 
                            4 
 
    Летнiк Д о г  с б а р а.  Д о г  с б а р а  з  с ы н а м. 
          
 
   Д о г с б а р  а 
Няварта мне было браць гэты летнiк. 
Мне акцыi ўручылi, ну  i што? 
Тут не прычэпiшся. 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
                 Тут чыста ўсё. 
 
   Д о г с б а р  а 
Я дамагаўся займу , бо на скуры 
Сваёй адчуў, як лёгка можа трэст 
У поўным росквiце, калi ў яго 
Не хопiць грошай, ляснуцца умомант. 
Але, што стаўшы шэфам параходства, 
Я летнiк гэты ўзяў, а ўжо тады 
Пачаў змагацца за пазыку , тайна 
Пазыку  ўзяў сабе, -- дарма, дарма. 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
Такi дарма. 
 
   Д о г с б а р  а 
           Сынок, благi учынак. 
Не трэба мне было браць летнiк гэты, 
Каб ён згарэў! 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
             Такi было не трэба. 
 
   Д о г с б а р  а 
У пастку  ўлезлi мы. 



 

 

 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
                 Такi улезлi. 
 
   Д о г с б а р  а 
Ты бачыў, як, бывае, хiтры, спрытны 
Тракцiршчык воблаю бясплатнай часам 
Бярэ на шворку  госця? Трата -- дробязь, 
Затое рыба просiць пiць. Вось так 
Мяне злавiлi на пакунак акцый. 
            (Паўза.) 
Праклятаю пазыкаю ва ўправе 
Ўжо зацiкавiлiся, грошай бо 
Ужо няма. А бралi Кларк i Батчэр , 
Браў Флэйк, Карузэр , я таксама браў, 
Тым часам не было й няма цэменту ! 
Яшчэ няблага, што па просьбе Шыта, 
Нiкому  я нiчога не казаў, 
I анiхто не ведае нiчога, 
Што я да параходства нешта маю. 
 
    С л у  г а (уваходзiць) 
Тэлефануе мiстэр  Батчэр . 
 
    Д о г с б а р  а 
                       Сын, 
Пагавары з iм. 
 
      Догсбара-сын  выходзiць са слугою.  
              Чуваць далёкi звон. 
 
              Што там Батчэр  хоча? 
        (Глядзiць у акно.) 
Люблю я гэтыя таполi, выгляд 
На возера, дзе хвалi серабрацца. 
I тое, што не пахне пiвам тут. 
Прыгожыя вяршалiны ялiн,  
Зялёна-шэрыя. А iх камл i 
Нiбы з цялячай скуры, без якое 
Калiсьцi сцэджвалi мы з бочак пiва. 
Галоўнае ж, вядома, што тапол i! 
Таполi. Гм! Нядзелька сёння ў нас. 
Званы гудуць. О, колькi ў гэтым свеце 
Затоiлася зла! Што Хоча Батчэр?... 
Чаго хацець ён можа у  нядзелю?.. 
Не, гэты летнiк... 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
                 Батчэр  мне сказаў: 
Пастанавiла гарадская ўправа, 
Каб сёння ноччу  глянуць на будоўлю 
Прычалаў для "Цвятной капусты". Тата,  
Ты?.. 



 

 

 
   Д о г с б а р  а 
    Камфару! 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н (падае лякарства) 
            Вось. 
 
   Д о г с б а р  а 
                  Чаго там хоча Батчэр? 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
Прыбыць. 
 
   Д о г с б а р  а 
        Сюды? Я не прыму  яго. 
Я хворы. Сэрца. 
       (Устае. Велiчна.) 
                З гэтай бруднай справай 
Я звязвацца не буду.  Ўсё жыццё 
Iшоў я роўнаю дарогай, горад 
Пра гэта ведае. 
 
   Д о г с б а р  а-с ы н 
               Сапраўды так. 
 
   Слуга (уваходзiць)      
Там нейк i мiстэр  Уi у  прыходжай 
Чакае вас. 
 
   Д о г с б а р  а 
        Той гангстэр? 
 
   С л у  г а 
                     Так, я бачыў 
Патрэт ягоны у  газеце. Кажа, 
Што Кларк яго прыслаў. 
 
   Д о г с б а р  а 
                      Ганi ў каршэнь! 
Дык кажа, Кларк прыслаў? Пашлi яго... 
Бандытаў шлюць?.. Я iм... 
 
       Уваходзяць А р т у р а  У i  i  Э р н э с т а  Р о м а. 
 
   У i 
Вы мiстэр  Догсбара. 
 
   Д о г с б а р  а 
                  Iдзiце прэч!  
 
   Р о м а      
Не трэба нерваў! Сёння ў нас -- нядзеля. 
 



 

 

   Д о г с б а р  а 
Вы чулi? Прэч! 
    
   Д о г с б а р  а-с ы н 
              Вам бацька кажа -- прэч! 
 
   Р о м а 
Пляваць, хай кажа, мы яго не чуем. 
 
   У i (не кранаючыся з месца)  
М iстэр  Догсбара. 
 
   Д о г с б а р  а 
               Дзе слугi? Клiч 
Палiцыю! 
 
   Р о м а 
        Сынок, не бегай марна, 
Унiзе хлопцы там,-- а што, кал i 
Цябе не зразумеюць правiльна? 
 
   Д о г с б а р  а 
Насiлле? Гвалт? 
 
   Р о м а 
             Не гвалт, а угаворы! 
 
                    Маўчанне.      
 
   У i 
Догсбара, вам яшчэ я не знаёмы, 
Хiба што нешта чулi краем вуха. 
Догсбара перад вамi тут няшчасны, 
Недаацэнены усiмi скрозь. 
Яго клялi зайздроснiкi лiхiя. 
Я -- сын кварталаў Бронкса, беспрацоўным 
Пачаў свой шлях жыццёвы у  Чыкага, 
I не скажу, што шлях няўдалы быў! 
Амаль пятнаццаць год таму  назад      
Са мной было сем хлопцаў, як i я, 
Рашучасцi  i светлай прагi поўных 
Зарэзаць на абед сабе карову  
Любую, што пад небам ходзiць. Сёння 
Нас дваццаць пяць, а потым будзе болей. 
Спытаеце: што трэба ад мяне 
Артура Уi? Аднаго: прызнання. 
Я не хачу  лiчыцца прайдзiсветам, 
Авантурыстам i лаўцом удачы! 
      (Пракашлiваецца.) 
А больш таго хачу , каб ува мне 
Палiцыя  не памылялася, 
Бо я цаню яе. Таму прашу   
(А я прасiць не звыклы), ды прашу  



 

 

Закiнуць за мяне слаўцо-другое, 
Калi патрэба выпадзе. 
 
   Д о г с б а р  а (не верачы вушам)  
                       Каб я 
За вас даваў зарукi? 
  
   У i 
                    Пры патрэбе. 
Залежаць будзе ад таго, наколькi 
Паладзiм з гандлярамi зелянiнай... 
 
   Д о г с б а р  а 
А вам што да iх гандлю? 
 
   У i 
                     Я скажу. 
Хачу  узяць iх пад сваю апеку , 
Пад абарону . Калi трэба будзе, 
I зброяю абараняць. 
 
   Д о г с б а р  а 
 
                    Пакуль 
Нiхто, здаецца, iм не пагражаў.    
 
 
    У i 
Дагэтуль -- так! А я гляджу  наперад, 
I я кажу: а цi навечна так? 
Чыкагская палiцыя была  
I ёсць прадажная,-- цi ж доўга тут 
Гароднiнаю гандляваць спакойна? 
Зладзеi заўтра абяруць i крамы, 
I касы... Дык няўжо ж нiхто не схоча 
Нам за ахову  заплацiць? 
  
   Д о г с б а р  а 
                    Наўрад. 
 
   У i 
Ну , можа, й не. А гэта ж толькi значыць, 
Што гандляры сваёй карысцi ў тым 
Не бачаць. А тым часам ён, гандляр , 
Прыстойны, дробны, блiзарукi-- ён 
Патрэбу  мае ў моцным кулаку. 
Ён трэсту  абавязаны усiм, 
Ды гэтага не ўсведамляе толькi. 
I ў гэтым бачу я свой абавязак, 
I трэст патрэбу  мае ў абароне. 
Дастань кашэль! Плацiць не можаш? Што ж -- 
Дык гандаль зачыняй! Слабому -- смерць! 
Такi закон прыроды. Карацей -- 



 

 

Патрэбен трэсту  я. 
 
   Д о г с б а р  а 
                 Што мне да трэста, 
I што мне да "Цвятной капусты"? Мне 
Здаецца, пераблыталi вы адрас. 
 
   У i 
Пра тое потым. А пакуль скажу: 
"Цвятной капусце" кулакi патрэбны. 
Даю вам дваццаць пяць маiх арлоў. 
  
   Д о г с б а р  а 
Магчыма, што замест канторскiх кнопак 
Гарматы хоча трэст купiць, магчыма,-- 
Ды не ўваходжу  я ў яго. 
 
   У i 
                      Пра тое 
Пасля. Вы скажаце: як дваццаць пяць 
Хлапцоў па трэсце швэндацца пачнуць, 
Хто можа паручыцца, што на гэтым 
Не прагарым? Адказ мой вельмi просты: 
Хто плацiць, той i сiлу  мае!  
Хто раздае канверты з платай? Вы. 
Дык як жа я магу  на вас напасцi? 
Апроч таго я вас цаню высока, 
Тут веры дайце! А цi шмат у  нас 
Хаўруснiкаў, прыхiльнiкаў. Прыходзяць,  
Сыходзяць, засталося, можа, з дваццаць 
Тых рызыкантаў, што са мною. Вы -- 
Мой ратаўнiк. Без вас -- хана i мне. 
Па-чалавечы сёння вы павiнны 
Ад ворагаў уратаваць мяне. 
I, шчыра кажучы вам,-- ад сяброў. 
На карту  я паставiў, што ствараў 
Пятнацццаць год! Дык будзьце ж чалавекам! 
 
   Д о г с б а р  а 
Ну  што ж, я буду чалавекам, добра,  
I клiкну  палiцэйскiх. 
 
   У i 
                   Палiцэйскiх? 
 
   Д о г с б а р  а 
Так, палiцэйскiх. 
 
   У i 
               Значыць, чалавекам 
Не хочаце вы быць, дапамагчы? 
          (Крычыць.) 
Тады я не прашу , а патрабую... 



 

 

Зладзей! Пра вас я ведаю усё! 
I выкрыю! Вы -- аферыст! Махляр ! 
Вы ўхляпал iся ў брудную афёру  
З прычаламi! I параходства Шыта -- 
Не Шытава, а ваша! Не змушайце 
Мяне на меры крайнiя! Праверка 
Ужо назначана... 
 
   Д о г с б а р  а (увесь збялелы) 
                Яе не будзе. 
Мае сябры... 
 
   У i 
          Сяброў ужо няма. 
У вас ужо няма сяброў, а заўтра 
Не атрасеце ворагаў. Уi, 
Адзiн Уi уратаваць вас можа! 
 
   Д о г с б а р  а 
Праверкi мне не зробяць, Можа так 
Абразiць  хто мяне захоча? Я-- 
Сiвы  старэча... 
 
   У i 
               Так, сiвы i белы, 
Ўсярэдзiне ж -- суцэльна чорны, ўвесь. 
Паслухайце сюды, Дагсбора! 
     (Спрабуе ўзяць таго за руку.) 
                           Вы ж -- 
Разумны чалавек! Дазвольце вас 
Уратаваць! Скажыце толькi слова-- 
I знiшчу  кожнага, хто вас кране. 
Прашу  ў вас дапамог i, заклiнаю! 
Бо як што не згаворымся мы з вамi, 
Дык як  вярнуся да маiх малойцаў? 
           (Плача.) 
 
   Д о г с б а р  а 
Нiколi! Я не зблытаюся з вамi, 
Хай лепей смерць! 
 
   У i 
               Вядома, лепей. Знаю. 
Мне сорак год i я -- пустое месца. 
О, памажыце! 
 
   Д о г с б а р  а 
             Не! 
 
   У i 
                Апошнi раз 
Прашу ! Бо знiшчу  вас! 
 



 

 

   Д о г с б а р  а 
                    Пакуль жыву , 
Вам рэкет на гароднiне не ўдасца. 
Вы чулi? Не! Гатовы пабажыцца! 
 
   У i (з годнасцю)            
Мне сорак год, вам -- восемдзесят. Значыць, 
Дасць Бог, перажыву  вас, Догсбара, 
I гандлем апаную! 
 
   Д о г с б а р  а 
                 Бог не дасць! 
 
   У i (Эрнэста Рому)  
Хадзем. 
  (Ветлiва пакланiўшыся, выходзiць з Ромам.) 
 
   Д о г с б а р  а 
        Мне душна! Вой, якая морда! 
Якая морда! Не, навошта я 
Прыняў быў гэты летнiк. Не, яны 
З праверкаю яўляцца не пасмеюць! 
 
         Уваходзяць Г у д в i л  i  Г э ф л з. 
 
   Г у  д в i л 
Хэло, Догсбора! 
 
   Д о г с б а р  а 
              А, Гудвiл, Гэфлз! 
Што новага? 
 
   Г у  д в i л 
 
          Нiчога добрага... 
Сустрэўся ў холе нейкi экземпляр , 
Хто ён? Цi не Артура Уi? 
 
   Д о г с б а р  а (натужлiва смеючыся)  
                         Ён. 
Не дужа каб прыемны джэнтльмэн. 
 
   Г у  д в i л 
Зусiм не джэнтльмэн. Догсбора, даруй! 
Хацелася б пагаманiць з табой 
Пра выдадзеную пазыку  трэсту  
Для параходства. 
 
   Д о г  с б а р а (з каменным тварам)  
                Што ж такога з ёю? 
 
    Г э ф л з 
Учора на паседжаннi ва ўправе 



 

 

Яе назвалi -- толькi не сярдуй -- 
Афёраю. 
 
   Д о г с б а р  а 
      Афёрай? 
  
   Г у  д в i л 
            Не хвалюйся! 
Мы большасцю адверглi гэты тэрмiн. 
Спрачалiся -- ледзь не дайшло да бойкi. 
 
    Г э ф л з 
Махлюе Догсбара!-- усе крычалi. 
А як вам Бiблiя? Яна таксама 
Махлярства вам, падман, ашука? Зрэшты, 
Той дыспут наш тваiм трыумфам стаў. 
Твае сябры адразу абвясцiлi, 
Што на рэвiзii настойваюць, 
Паклёпнiкаў адразу збiлi з тропу ,  
А тыя, ўбачыўшы, якiм даверам 
Ты карыстаешся, лямантавал i: 
Не трэба, не, мы не дазволiм! Толькi ж, 
Нас большасць не хацела, каб хоць цень 
На рэпутацыю тваю упаў,  
Усе крычалi мы: "Наш Догсбара --  
Iмя i чалавек, закон маральны, 
Наш Догсбара -- наш лад жыццёвы! Хочам 
Праверкi, калi ўжо пайшло на тое!" 
Перамагло рашэнне -- правяраць, 
 
   Д о г с б а р  а 
Праверка? 
  
   Г у  д в i л 
         Весцi будзе мiстэр  Кейсi. 
Нам жа ў "Капусце" заявiлi, што 
Пазыка вызначана параходству , 
I ўсе кантракты будзе заключаць 
Кантора параходства Шыта. 
 
   Д о г с б а р  а 
                        Шыта. 
 
   Г у  д в i л 
Паслаў бы ты каго надзейнага, 
Каму  ты давяраеш цалкам, хто 
У горадзе павагу  мае,-- хай 
Ён разбярэцца ў блытанiне. 
 
   Д о г с б а р  а 
                          Добра. 
 
 Г э ф л з 



 

 

 
Са справамi ты скончыў, Догсбара, 
Дык пакажы цяпер  свой новы дом, 
Мы столькi чулi пра яго! 
 
   Д о г с б а р  а 
                        Хадзем! 
 
   Г у  д в i л 
Якi прыгожы сад, якi пейзаж! 
 
   Д о г с б а р  а 
Такога чалавека я знайду . 
 
               Павольна выходзяць. 
 
               З'яўляецца надпiс.  
 
 
                          5  
 
    Гарадская ўправа. Б а  т ч э р, Ф л э й  к, М а  л ь б э р  ы, К л а р  к, К а  р у з э р.  

Насупраць iх -- Д о г  с б а р а,  ён вельмi бледны; побач з iм  О' К э й с i, Г э ф л з,  Г у д в i л. 
              Ж у р н а л i с т ы. 
 
   Б а т ч э р  (напаўголасу)  
Ён нешта доўга. 
    
   М  а л ь б э р  ы 
              Ён прыйдзе з Шытам. 
Не пагадзiлiся, вiдаць, яны. 
Я думаю, спрачалiся ўсю ноч. 
А Шыт павiнен быў пацвердзiць, што 
Кантроль над параходствам мае -- ён. 
 
   К а р  у  з э р  
Не дужа радасцi даказваць, што 
Адзiн ён, Шыт, махляр . 
 
   Ф л э й к 
                      Не будзе Шыт. 
 
   К л а р  к 
Павiнен. 
 
   Ф л э й к 
       Якая радасць -- 
Браць на сябе пяць год турмы? 
 
   К л а р  к                              
                             Нямала 
Урве з таго, а Мэйбл Шыт любiць шык! 
Дагэтуль ён уклюпаны ў яе. 



 

 

Ён згодзiцца. А што турма -- наўрад цi 
Яго пасадзяць: Догсбара не дасць. 
 
 Чутны крыкi хлапчукоў-газетчыкаў. Уваходзiць р э п а р ц ё р 
                   з газетаю ў руцэ.     
 
     Г э ф л з 
Ў гатэлi Шыта мёртвага знайшлi. 
У кашальку --бiлет да Сан-Францыска. 
 
   Б а т ч э р  
Шыт мёртвы? 
 
   О'К э й с i (чытае газету)  
           Ён забiты. 
  
   М  а л ь б э р  ы 
                      О! 
 
   Ф л э й к (цiха)        
                        Нешта 
Нячыста тут. 
 
    Г э ф л з 
            Догсбара дрэнна. 
 
   Д о г с б а р  а (з цяжкасцю)  
                             Ўсё 
Ужо прайшло. 
 
   О'К э й с i 
            Смерць Шыта... 
 
   К л а р  к 
                          Нечакана 
Памёр  няшчасны Шыт, i гэта ставiць 
Расследаванне справы пад сумненне... 
 
   О'К э й с i 
Складанае жыццё! Здараецца, 
Чакае чалавек падзеяў нейкiх, 
Аж бач, якраз у  самы акурат 
Яны прыходзяць... Вось, i я стаю  
Як дурань той з памытай шыяй... Толькi ж 
Не шлiце вы мяне да Шыта. Сёння  
Не вельмi Шыт ахвочы да адказаў 
На розныя пытаннi,-- пiша прэса. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
Што вы сказаць хацелi? Цi пазыка 
Ўсё ж параходству  ўдзелена была? 
 
   О'К э й с i 



 

 

Была. Але каму належыць параходства? 
 
   Ф л э й к (шэптам)  
Пытанне смешнае! Ён нешта тоiць! 
 
   К л а р  к (таксама шэптам)  
Бадай што, тоiць. Але што? 
 
   О'К э й с i (Догсбара)  
                          Ты хворы? 
            (Да астатнiх.)  
Мяркую, трэба нам зрабiць выснову : 
Валiць на дамавiну  Шыта можна 
Не толькi жоўценькi пясок, але 
I бруд усякi. Мне здаецца... 
 
   К л а р  к 
                          Лепей, 
Каб не здавалася нiчога вам,   
О'Кэйсi. Наш закон абразы судзiць. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
Навошта тут намёкi нам, О'Кэйсi? 
Догсбара сам прызначыў чалавека, 
Якi раскрые ўсё. Мы пачакаем! 
 
   О'К э й с i 
Марудзiць нешта ён. Але раскажа, 
Я думаю, пра Шыта, i не толькi... 
 
   Ф л э й к 
Раскажа толькi тое, што i як. 
 
   О'К э й с i 
А ён сумленны?  Каб жа, каб жа!  Ноччу  
Памёр  Шыт -- мы маглi б  i высветлiць. 
          (Да Догсбара.)  
А добрага ты выбраў чалавека? 
 
   К л а р  к (рэзка) 
Якi ўжо ёсць -- цярпiце. Вось i ён. 
 
   Уваходзяць А р т у р а  У i  i  Э р н э с т а Р о м а                   
                  з ахоўнiкамi. 
 
   У i 
Хэло, Кларк! Эй, Догсбара, Ф л э й к! Хэло! 
 
   К л а р  к 
Хэло. Артура! 
 
   У i 
            Чым магу  служыць? 



 

 

 
   О'К э й с i (Догсбара)  
Вось гэты чалавек? 
 
   К л а р  к 
                А чым благi? 
 
   Г у  д в i л 
Догсбара, хiба... 
         
   О'К э й с i (да журналiстаў, якiя нарабiлi шуму)  
               Цiхаце вы там! 
 
   Р э п а р  ц ё р  
 
Гэта ж Уi! 
 
                   Смех. 
 
   О'К э й с i (заклаiкае да парадку. Потым разглядвае ахоўнiкаў)  
А гэта хто? 
 
   У i 
            Сябры. 
 
   О'К э й с i (Рому)  
                   Хто вы такi? 
 
   У i 
Памочнiк мой, Эрнэста Рома. 
  
   Г э ф л з 
                          Слухай, 
Догсбара, ты сур 'ёзна?.. 
 
             Догсбара маўчыць.     
 
   О'К э й с i 
                       Вось што, Уi, 
З маўчання Догсбара зрабiлi мы  
Выснову : вы -- той самы чалавек, 
Якi увенчаны яго даверам.  
Прашу  вас, далажыце: дзе кантракты? 
 
   У i 
Якiя там кантракты? 
 
   К л а р  к (тым часам О'Кэйсi глядзiць на Гудвiла)  
                    Параходства  
Напэўна, падпiсала дагаворы 
Наконт таго, каб будаваць прычалы, 
З якiмi-небудзь фiрмамi. 
 



 

 

   У i 
                        Пра тое 
Не ведаю. 
 
   О'К э й с i 
        Не ведаеш? 
 
   К л а р  к 
                 Дык што, 
Няма кантрактаў? 
 
   О'К э й с i (рэзка)        
                З Шытам гаварылi? 
 
   У i (адмоўна круцiць галавою)  
Не думаў нават. 
 
   К л а р  к 
              Як так? 
 
   У i (запальчыва)  
                    Хлус, хто скажа, 
Што я з iм гаварыў. 
 
   О'К э й с i 
А я ж бо думаў, Уi, па заданнi 
Догсбара даследавалi справу . 
 
   У i 
Ну  так. 
 
   О'К э й с i 
      I цi была з таго карысць? 
 
   У i 
Вядома. Праўду  ўстанавiць нялёгка. 
Яна нярадасная. Догсбара 
Прасiў дазнацца, дзе, ў каго цяпер  
Ўсе грошы, што плацельшчыкi падаткаў 
Даверылi мунiцыпал iтэту  
I параходству  нейкаму  былi пасля 
Пазычаны. Дазнаўся я, што iх 
Раскралi ўсе дашчэнту . Першы пункт. 
Цяпер  другi: хто iх украў? I гэта 
Таксама мне ўдалося выведаць, 
I вiнаваты тут, на жаль... 
 
   О'К э й с i 
                         Ну ... хто? 
 
   У i 
Сам Шыт. 
 



 

 

   О'К э й с i 
        Ах, Шыт! Той самы Шыт, з якiм 
Вы нават не пагаварылi? 
 
   У i 
                         Ён. 
Чаго ўтаропiлiся? Злодзей -- Шыт. 
 
   К л а р  к 
Шыт мёртвы. Цi ж бо ты не чуў пра гэта? 
 
   У i 
Што, ён памёр? Я ноч прабыў у  Цыцэра, 
А  чую першы раз. Са мной быў Рома. 
 
                 Паўза.  
 
   Р о м а 
Ну , смеху варта! Хто паверыць, што якраз  
Цяпер , як рыхтык -- выпадкова, не 
Прычына смерцi -- Шытава злачынства. 
Жахлiва! 
 
   О'К э й с i 
        Гэта не самазабойства. 
 
   У i 
А што ж яно? Дарэчы, я i Рома -- 
Былi якраз у  Цыцэра, не зналi. 
Але -- што добра ведаем мы ўсе -- 
Дык гэта тое, што сумленны Шыт,  
Наш паважаны камерсант быў гангстэр ! 
 
   О'К э й с i 
Ну  ясна. Сёння вам на Шыта  можна 
Кляпаць усё, што на язык налезе. 
Але, давай мы з Догсбара цяпер ... 
 
   Д о г с б а р  а 
Са мной? 
    
   Б а т ч э р  (рэзка) 
         Пры чым тут ён? 
 
   О'К э й с i  
                       А вось пры чым! 
Наколькi зразумеў я вас, Уi,-- 
А зразумеў я вас выдатна, -- 
Пазыку  атрымала параходства 
I трацiла яе неадпаведна. 
Адно пытанне: як цяпер  назваць 
Нам мэты тратаў? Вы сказалi --"Шыт". 
Навошта ж нам iмя? Нам трэба знаць, 



 

 

Каму  належыць параходства, 
А не яго iмя. Хай нават Шыту . 
Шыт мог бы патлумачыць, толькi ж ён 
Знямеў пасля таго, як Уi ноч 
Прабыў у  Цыцэра. А параходствам, 
Магчыма, ўжо валодаў нехта iншы -- 
Якраз у  днi растраты. Догсбара,   
Што скажаш? 
 
   Д о г с б а р  а 
          Што скажу? 
 
   О'К э й с i 
                  Што скажаш ты! 
Якраз ты мог быць у  канторы Шыта, 
Калi кантракт... не заключалi, скажам? 
 
   Г у  д в i л 
О'Кэйсi! 
 
   Г э ф л з (О'Кэйсi)  
        Што! З Догсбара... Ты з глузду  з'ехаў? 
 
   Д о г с б а р  а 
Я... я... 
 
   О'К э й с i 
         Раней, у  гарадской управе, 
Калi тлумачыў нам ты цяжкасцi 
У гандлi зелянiнай, ты зыходзiў 
З уласных досведаў Догсбора? 
 
   Б а т ч э р  
                             Годзе! 
Ты ж бачыш, чалавеку дрэнна! 
 
   К а р  у  з э р  
                              Старац 
Шаноўны. 
 
   Ф л э й к 
       Сiвiзна ягоная 
Павагi вартая высокай! 
 
    Р о м а 
                    Дзе 
Ў вас доказы? 
 
   О'К э й с i 
            Я вам iх пакажу. 
 
   У i 
Сябры, цiшэй! Трымайцеся парадку!       



 

 

 
   Г э ф л з (гучна)  
 
Догсбара, дружа, раскажы iм... 
 
   А х о ў н i к (раптам крычыць)  
                              Шэф 
Загадвае маўчаць! Маўчаць! 
 
             Адразу робiцца цiха. 
 
 

      У i 
                            Хачу  
Сказаць, што ў гэты час мяне хвалюе. 
Калi я бачу страшную карцiну , 
Як чалавек сiвы, пачцiвы раптам 
Абражаны, а вы, сябры, анi, 
Каб заступiцца, дык скажу адно: 
Спадару  Догсбара, я веру  вам. 
Якi ж ён вам злачынец, паглядзiце!? 
Хiба ж  падобны ён на аферыста, 
Цi белае адразу стала чорным, 
Не, далiбог вы лiшне перабралi! 
 
   К л а р  к 
Такога патрыярха вiнавацiць, 
Што быццам ён падкуплены! 
 
   О'Кэйсi 
                         Што сам 
Падманшчык ён i ашуканец? Не. 
Бажуся я, што гэта параходства, 
Вакол якога столькi розных чутак, 
Калi было пад Шытам, сама ў час 
Пазыкi Догсбара той належала! 
 
   М  а л ь б э р  ы 
Хлусня! 
 
   Г э ф л з 
      Даю вам голаў на адрэз,  
Хоць на калодку -- я за Догсбара! 
I горад за яго гарой! 
 
   Р э п а р  ц ё р  (якi толькi што ўвайшоў.)  
                                      Цяпер  
Пад следствам Догсбара. 
 
   Д р  у  г i  р  э п а р  ц ё р  
                       Тады 
Чаму не Аўраам Лiнкольн? 
 



 

 

   М  а л ь б э р  ы  i  Ф л э й к 
                       Вам што? 
Патрэбны сведкi? Ну , дзе сведка наш? 
Смiт, запрасi яго. Няхай заходзiць. 
 

   Адзiн з яго людзей падышоў да дзвярэй i даў знак рукою. Усе глядзяць на дзверы. 
Кароткая паўза, потым стрэлы, шум.  

Поўнае хваляванне. Рэпарцёры  выбягаюць з залы. 
 

   Р э п а р  ц ё р  ы 
Дзе гэта? Каля дома? -- Што такое?-- 
Там кулямёт? -- Як зваць яго, О'Кэйсi?-- 
Хэло Артура! 
 
О'К э й с i (падыходзячы да дзвярэй)  
            Боўл! 
           (Крычыць.) 
                  Сюды нясiце! 
 
   П р  а ў л е н ц ы  т р  э с т а  
Хто там такi?..-- Каго застрэлiлi?.. 
На лесвiцы...-- Халера!.. Чорт яго... 
 
   Б а т ч э р  (Уi)  
Забойства? Уi, мы незнаёмыя,-- калi 
Там здарылася што... 
 
   У i 
                   Ну  што? 
 
   О'К э й с i 
                          Сюды нясiце! 
 
        П а л i ц э й с к i я ўносяць мёртвае цела. 
 
Ён сведка мой, панове. Ды баюся, 
Для допытаў Боўл болей непрыдатны. 
 
                 (Iмклiва выходзiць.)  
 
       Палiцэйскiя кладуць цела Боўла у куток залы. 
 
   Д о г с б а р  а (Гэфлзу)  
Ах, выведзi... 
    
            Гэфлз, не адказваючы, выходзiць.  
                
   Уi (падыходзiць да Догсбара, працягвае яму руку)  
            Сардэчна вас вiншую 
З  пачаткам добрым пераможнай б iтвы. 
А яснасцi даб'юся. Так цi гэтак. 
 
                З'яўляецца надпiс.      
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Гатэль "Мамот". Нумар А р т у р а  У i. Два а х о ў н i к i 
      падводзяць да яго абадранага а к т о р а.   
           На заднiм плане -- Д ж ы в о л а. 
 
П е р  ш ы  а х о ў н i к : Шэф, гэта актор . Без зброi. 
 
Д р  у  г i  а х о ў н i к: Нi цэнта за душою -- на хлеб няма, не тое каб на  браўнiнг. А  

насмактаўся ён вось чаму: у шалмане, як набяруцца, дык гарлаюць: "Чытай!" Кажуць, актор 
добры. Класiканскi. 

 
У i: Дык вось: сёй-той навёў мяне на думку, што маё вымаўленне, дыкцыя, не тое, каб 

на вышынi. Што зробiш, давядзяцца гаварыць прамовы,-- асаблiва кал i сунуцца ў пал iтыку . Я 
хачу  ўзяць некалькi ўрокаў. Дэкламацыя i рух. 

 
А к т о р : Так-так. 
 
У i: Падайце люстра. 
 
     Адзiн ахоўнiк выносiць на авансцэну вялiкае трумо. 
 
Найперш -- паходка. Як вы ходзiце ў драме цi ў гэтай вашай оперы? 
 
А к т о р : Разумею вас. Вы маеце на ўвазе высокi стыль. Юлiй Цэзар , Гамлет, Рамэа,  

п'есы Шэкспiра. Спадар  Уi, перад вамi чалавек, якi вам у  самы акурат. Стары Мэханi за 
дзесяць хвiлiн навучыць вас, як выступаць на класiчнай сцэне. Спадарства, перад вамi 
трагiчны выпадак. Я скруцiўся на Шэкспiры. Англiйскi пiсьменнiк. Не будзь у  нас Шэкспiра, 
я мог бы сёння iграць на Брадвэi. Трагедыя характару. "Мэханi, калi вы граеце Iбсэна, не 
трэба iграць Шэкспiра! Зiрнiце на каляндар ,-- у  нас  на дварэ адна тысяча дзевяцьсот 
дванаццаты год, спадару!" "Спадару ,-- адказваю,-- мастацтва не ведае календароў, а я 
чалавек ад мастацтва". Вось вам. 

 
Д ж ы в о л а: Шэф, ты, здаецца, не на таго надыбаў. Ён -- учарашнi дзень. 
 
У i: Там пабачым. Прайдзiцеся такой паходкай, як гэта след у  вашага Шэкспiра. 
 
           Актор праходзiцца па сцэне. 
 
              Добра! 
 
Д ж ы в о л а: Ну , нельга ж так хадзiць перад зеляншчыкамi. Гэта ненатуральна! 
 
У i: Што  значыць -- ненатуральна? За нашым часам нiчога натуральнага не бывае. Кал i 

я iду , хай людзi бачаць, што я iду . (Пераймае паходку актора.) 
 
А к т о р : Галаву  назад. 
 
             Уi адкiдвае галаву назад. 



 

 

 
                         Нагу  трэба ставiць так, каб спярша наступаць на насочак. 
 
             Уi ставiць нагу на насочак. 
 
                   Добра. Класна. Вам ад прыроды дадзена. Вось толькi што рабiць з рукамi,  

куды iх падзець. Яны ў вас не гнуцца. Стойце, стойце. Сама лепш, а складзiце вы iх перад 
дзетаробным чэлесам. 

 
Уi, ходзячы, складвае рукi перад дзетаробным чэлесам. 
 
     Во! Во! Такi няблага. Нязмушана i разам з тым неяк строга. Але галаву трэба назад.  

Правiльна, во, во так. Думаю, спадар  Уi, для вашых патрэбаў паходка як мае быць. Што вам 
яшчэ? 

 
У i: Стаянне. Стаянне перад людзьмi. 
 
Д ж ы в о л а: Хай у  цябе за плячыма стануць два добрыя дзецюкi, i --поўны парадак,  

лепшага i не трэба. 
 
У i: Глупства. Калi я стаю, я хачу , каб людзi глядзелi не на двух вурдалакаў за плячыма,  

а на мяне. Пастаўце мне стаянне! (Становiцца ў паставу, склаўшы рукi на грудзях.) 
 
А к т о р : Так можна. Але вельмi неяк звычайна. Спадар  Уi, вам жа не хочацца,  каб вас 

прымалi за цырульнiка. Складзiце рукi вось так! (Складвае рукi так, што вiдны абедзьве 
пясцi, яны ахоплiваюць рукi вышэй  локцяў.) Малюпасенькая перамена, а якая рознiца.  
Падзiвiцеся ў люстра, спадар  Уi! 

 
   Уi (па-новаму складвае рукi перад люстрам):    
                              Выдатна! 
 
   Д ж ы в о л а 
Навошта гэта ўсё табе здалося? 
Пазадавацца перад панствам з трэста? 
 
   У i                                
Вядома, не,-- паказвацца на чэрнi. 
А для каго так iмпазантна Кларк 
Фiгуры ладзiць? Для такiх, як сам? 
Не, ў iх шануюць чэкавую кнiжку , 
Iм напляваць на Кларка на самога. 
Вось так i гэтыя малойцы мне 
Памогуць выбiцца ў павагу  ў свеце. 
Кларк iмпазантны толькi перад простым  
Народам, мелюзгою. Я таксама. 
    
   Д ж ы в о л а 
Баюся, чуткi пусцяць: "Гэта не 
Прырода, Уi -- напускае". 
 
   У i 
                           Хай! 
Хай кажа той ваш нейкi доцант-процант! 



 

 

Мне напляваць на думку прафесуры! 
Мне важна знаць, што думае народ! 
Як люд  глядзiць на "бацьку". Вось i ўсё! 
 
   Д ж ы в о л а 
Нашто табе iграць гаспадара? 
Будзь лепей спадарок-папаша добры 
Ў халаце хатнiм, у  пантофлях... 
 
   У i 
                               Ролю 
Такую Догсбара ў мяне сыграе. 
 
   Д ж ы в о л а 
Яго ны ўплыў, здаецца, ўжо аслаб. 
Яшчэ ён значыцца ў графе "крэдыт", 
Ды гэтую ру iну  ўсё радзей 
Стараюцца паказваць людзям простым. 
З сямейнай Б iблiяй бывае так: 
Мы багавейна, склiкаўшы сяброў, 
Гартаем пажаўцелыя старонкi 
I раптам -- божухны! засохлы клоп!.. 
I з той хвiл iны кнiга ў хламе прахне. 
А зрэшты, Догсбара -- не муж святы, 
"Цвятной капусце" ён яшчэ прыдасца. 
 
   У i 
Хто рэспектабельны -- рашаю я. 
 
   Д ж ы в о л а 
Вядома, шэф. Супроць яго не маю 
Нiчога! Я ж сказаў  -- яшчэ прыдасца. 
Бо нават наш мунiцыпал iтэт, 
Скандалу пазбягае, церпiць старца. 
   
   У i: Сядзенне. 
 
А к т о р : Сядзенне, седня, значыцца. Седня, спадар  Уi, бадай што, самае складанае 

мастацтва i майстэрства. Ёсць людзi, якiя ўмеюць хадзiць; ёсць iншыя -- яны ўмеюць стаяць; 
але дзе вы бачылi людзей, якiя ўмеюць сядзець? Спадар  Уi, вазьмiце крэсла з бiлцам. Цяпер  
сядзьце i не прыхiляйцеся. Рукi на сцёгны, паралельна жывату , локцi адставiць убакi. Колькi 
вы можаце так праседзець, Спадар  Уi? 

 
У i: Ды колькi заўгодна. 
 
А к т о р : Ну , тады добра, спадар  Уi. 
 
   Д ж ы в о л а 
Шэф, я мяркую так сабе,-- пакiнь 
Лепш спадчыну Дагсборавую -- Гiры, 
Бо ён народны нават без народу . 
З сябе ён строiць блазна i умее 
Так рагатаць, што ападае тынк. 



 

 

А, зрэшты, ён рагоча недарэчы. 
Напрыклад, вось, калi ты выступаеш 
Як сын кварталаў Бронкса, кажаш людзям 
Пра хлопцаў семярых... 
 
   У i 
                     А ён рагоча? 
 
   Д ж ы в о л а 
Аж тынк адвальваецца. Толькi ты 
Нiчога не кажы яму , бо скажа, 
Што зноў я нагаворваю за вочы.  
Артура, адвучы яго збiраць 
Капелюшы. 
    
   У i 
        Капелюшы? 
 
   Д ж ы в о л а 
                 Ну , так, 
З людзей, якiх заб iў сваёй рукою. 
Капелюшы ён любiць забiраць 
I ў iх фарсiць прылюдна ўсюды, 
А гэта ж брыдка! 
 
   У i 
               Я гляджу  праз пальцы. 
Я не люблю ў спадзвiжнiках маiх 
Вынюхваць слабасцi. 
              (Актору.)     
                    А зараз мы 
Давай спрабуем дэкламацыю! 
Што-небудзь прачытайце! 
 
А к т о р : Шэкспiр . Толькi Шэкспiр . Цэзар . Антычны герой. (Дастае з кiшэнi кнiжку.)  

Што вы скажаце на прамову  Антонiя? Над труною Цэзара. Супроць Брута. Завадатара 
падступных забойцаў. Узор публiчнай прамовы, самы славуты ўзор . Калi я быў у зенiце 
славы, я iграў Антонiя, у  тысяча дзевяцьсот восьмым годзе. Спадар  Уi, гэта рыхтык тое, што  
вам i трэба. (Становiцца ў паставу i радок за радком дэкламуе прамову Антонiя.) 

                          Увагi дайце, 
         Сябры, браты i грамадзяне Рыма! 
 
Уi паўтарае следам за iм, гледзячы ў кнiжку,-- актор папраўляе  
  яго, але ўсё ж у асноўным прамова Уi захоўвае ўласцiвую ёй  
              парыўчасць i грубасць.    
      
         Не славiць Цэзара прыходжу  я, 
         Але хаваць. Людзей перажываюць  
         Грахi i зло, спрычыненыя iмi; 
         Заслугi ж iх сыходзяць у  магiлу . 
         Хай будзе так i з Цэзарам. Падаў 
         Яго тыранам нам дастойны Брут; 
         Калi ўсё так, дык гэта цяжкi грэх,    



 

 

         I цяжкай караю спагнаны Цэзар . 
 
             У i (працягвае адзiн)  
         А я, з дазволу  Брута i другiх,-- 
         Бо Брут -- пачцiвы досыць чалавек, 
         I ўсе яны, пачцiвыя усе -- 
         Жалобным словам Цэзара ўпачцiўлю. 
         Ён быў мне сябрам, верным, справядлiвым, 
         Ды Брут яго тыранам лютым мае. 
         А Брут -- дастойны досыць чалавек. 
         З сабой прывёў палонных многа Цэзар , 
         I скарбнiцў ён iмi ўзбагацiў -- 
         Уладалюбнасць цi ж явiў не гэтым? 
         Калi бядняк стагнаў, дык Цэзар  плакаў,-- 
         Любоў да ўлады мяккасцi ж не церпiць, 
         А Брут яго тыранам лютым лiчыць, 
         А Брут -- дастойны досыць чалавек  
         Мы ж бачылi: на свята Луперкалiй 
         Я тройчы падаваў яму  вянок; 
         Ён тройчы не прыняў -- з любвi да ўлады? 
         Ды Брут яго тыранам лютым лiчыць, 
         А Брут -- дастойны досыць чалавек. 
         Я гавару  не каб спрачацца з Брутам; 
         Што ведаю, я толькi i кажу. 
         Любiлi вы яго не без прычыны: 
         Дык дзе ж прычына, каб па ёй не плакаць? 
 
   Падчас апошнiх слоў павольна апускаецца заслона 
 
                  З'яўляецца надпiс. 
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            Кантора трэста "Цвятная капуста".  
А р т у р а  У i,    Э р н э с т а   Р о м а,     Д ж у з э п э  
  Д ж ы в о л а, Э м а н у э л е  Г i р ы  i  а х о ў н i к i.  
Група дробных г  а н д л я р о ў-з е л я н ш ч ы к о ў слухаюць  
                 прамову Артура Уi.  
На памосце побач з У i сядзiць хворы старац Д о г  с б а р а.  
             На заднiм плане-- К л а р к. 
 
   У i (крычыць) 
Шантаж! Забойства! Гвалт! Рабунак! Рэкет! 
На вулiцах у   ясны дзень страляюць! 
Законапаслухмяныя бацькi 
Iдуць сабе ў мунiцыпалiтэт 
I сярод дня забiтыя! I як жа 
На тое рэагуюць нашы ўлады? 
Нiяк! Пачцiвыя кiраўнiкi 
Тайком свае сумнiўныя гешэфты 



 

 

Ўпраўляюць, а сумленных грамадзян 
Качаюць у  гразi! 
 
   Д ж ы в о л а 
                Увага! 
 
   У i 
                      Ганьба! 
Калi ўжо кожны робiць тое, што 
Ягоны эгаiзм яму  падкажа, 
Дык гэта значыць толькi, што у  нас 
Усе супроць усiх. А гэта -- хаас! 
Напрыклад, я стаю i мiрна бульбу  
Сваю людзям у  лаўцы прадаю 
Цi мiрна свой грузавiчок з капустай 
Вяду , аж тут, бач, нехта ўжо не мiрна, 
Уломiцца у  лаўку  i крычыць 
Мне: "Рукi ўгору !", цi страляе нават,-- 
Якi ж бо гэта мiр? Аднак тым разам, 
Я ведаю, што людзi не ягняты, 
Дык я прыму  рашуча засцярогi, 
Каб людзi гэтыя не лезлi ў лаўку , 
Каб не даводзiлася мне раз-пораз 
Стаяць па стойцы "рукi ўгору", каб 
Я мог разумна рукi прыкладаць,-- 
Ну , скажам, персiкi перабiраць. 
А як што чалавек такi ў натуры, 
Што з добрай волi рэвальвер  не кiне,-- 
Ну , скажам, так ён хораша глядзiцца, 
Цi, скажам, балбатун якi з управы 
Яго, такога, больш уважыць. Не, брат, 
Хваробу ! -- я не стрэлю, стрэлiць iншы. 
Вось вам i логiка! Дык што ж рабiць? 
А я скажу вам што!  Па-першае: 
Сябры, што вы рабiлi ўсе дагэтуль,-- 
Кату  пад хвост, не робяцца так справы! 
Сядзець лянiва ў лаўцы каля касы 
I спадзявацца, што мiне вас лiха, 
Не ведаць еднасцi, сварыцца марна,  
Не маючы надзейнай абароны, 
Каб кожны гангстэр  мог на вас напасцi,-- 
Сябры, не пойдзе так. Дык вось: найперш -- 
Адзiнства. Вось што трэба. I ахвяры. 
Спытаеце ў мяне: нашто ахвяры? 
Чаму? На абарону  лавак грошы? 
А мы не хочам! Мы сваю кiшэнь 
Найболей люб iм! На абарону  трыццаць 
Працэнтаў? Вы жартуеце! Не хочам! 
Была б яна бясплатна, абарона,-- 
Тады няхай, мы не супроць яе! 
Сябры мае, не так яно ўсё проста, 
Бясплатны толькi сыр  у  пастцы i 
Бясплатна можна толькi памiраць. 



 

 

Сябры, усё  ў жыццi каштуе грошай.   
Ахова -- гэтак сама. М iр , спакой, 
Бяспека -- грошы. У жыццi -- усё так. 
Бо так было, так ёсць i вечна будзе. 
I вось рашылi мы -- сябры i я: 
Яны ўсе тут, i там яны, знадворку-- 
Прыняць усiх вас пад сваю апеку . 
    
      Джывола i Рома апладыруюць. 
     
Вы бачылi, што мы па-дзелавому 
Рашаем гэту  справу , перад вамi 
Сам мiстэр  Кларк, вядомы аптавiк. 
 
 Рома выводзiць наперад Кларка. Некаторыя гандляры апладыруюць. 
 
   Д ж ы в о л а 
Я, мiстэр  Кларк, я ад iмя прысутных 
Вiтаю вас. Трэст "Цвятной капусты" 
Прымае план Артура Уi i  
Вам гэта робiць гонар . Шчыра дзякуй 
Вам, мiстэр  Кларк! 
 
   К л а р  к 
               Ледзi джэнтльмены! 
Мы, трэст "Цвятной капусты", з засмучэннем 
Глядзiм, як цяжка вам збываць тавар . 
Ўсё дорага, вы на парозе краху . 
Чаму ж? Таму, што грузчыкi, шафёры, 
Кладаўшчыкi разбэшчаны чужымi 
Уплывамi i з кожным божым днём 
Плацi iм больш i больш. Нам трэба iх 
Скруцiць, каб не дыхнулi-- Уi гэта 
Вам забяспечыць. 
  
   П е р  ш ы  г а н д л я р  
                А калi плацiць 
Iм менш i менш, дык хто ж тады купляць 
Тавар  наш будзе? 
 
   У i 
                За пытанне дзякуй! 
I на яго адказваю: нам сёння 
Пры ўсiм жаданнi выкраслiць рабочых  
Не выпадае, бо пакупнiкi-- 
Яны. Я колькi ўжо разоў казаў: 
Сумленна працаваць -- не брыдка, праца-- 
Дае прыбытак. Праца -- неабходнасць. 
А гэта значыць, што асобна ўзяты 
Рабочы мне -- каштоўны! А калi 
Пачне з падобнымi сабе ўступаць 
У змовы i з сваёй  свiнячай мордай 
У справы совацца, ў якiх не петрыць, 



 

 

Напрыклад, як сабе прыбыткi цiснуць, 
Тады кажу я:  стоп, а цi не годзе! 
Хто ты такi? Рабочы? Ну  й -- рабi! 
Страйкуеш? Не працуеш? Ну , тады 
Ты болей не рабочы, небяспечны 
Суб'ект, i я звяду  з табой рахункi. 
 
           Кларк апладыруе.  
 
А каб у  вас сумненняў не было, 
Каб давяралi нам, тут сярорд вас 
Ёсць чалавек, якога з поўным правам 
Мы маем за узор  вялiкай, чыстай 
Маральнасцi i праўды, гэта наш -- 
Славуты Догсбара. 
 
  Гандляры апладыруюць гучней. 
                 
                 М iстэр  Догсбара, 
У гэты час я з асаблiвай сiлай 
Адчуў, як абавязаны я вам 
Прызнаннем вечным. Воляй неба мы 
Спалучаны. Хай маладзейшы я, 
Я сцiплы сын кварталаў Бронкса, вы ж 
Мяне абралi сябрам, нават сынам,-- 
I колькi жыць Бог дасць,-- я не забуду. 
    (Бярэ абвiслую руку Догсбара i энерг iчна трасе яе.) 
 
   Д ж ы в о л а (напаўголасу)   
Узрушлiва! Адзiнства бацькi й сына! 
 
   Гiры (выходзiць наперад)  
Зеляншчыкi! Ад сэрца шэф гаворыць! 
Вось бачу я, пытаннi ў вас наспелi. 
Давайце, людцы! Больш, смялей! Бо мы, 
Мы не ямо таго, хто нам не вораг. 
Я, ведаеце, рэжу  праўду-матку 
У вочы. Лiшнiх слоў я не люблю, 
I не трываю крытыканства, што 
Усё счарнiць спрабуе ў лютай злосцi 
I толькi звесцi можа у  тупiк. 
А вось цвярозыя разлiкi, як 
Зрабiць нам лепей тое, сёе, гэта, --  
Такое выслухаць заўсёды рады. 
Давай, гiзуйце! 
 
          Гандляры маўчаць. 
 
   Д ж ы в о л а (ялейна)  
I не шкадуйце нас! Бо гандаль мой 
Вы ведаеце! 
 
   П е р  ш ы  а х о ў н i к 



 

 

           Хай жыве Джывола! 
 
   Д ж ы в о л а 
Ну  як, надзейная ахова -- цi 
Шантаж, забойствы, гвалт, рабунак, рэкет? 
 
   П е р  ш ы  г а н д л я р  
Вы знаеце, ў мяне спакойна ўсё,   
Пакуль нiхто мне лаўку  не грамiў. 
 
   Д р  у  г i  г а н д л я р  
Маю таксама. 
 
Т р  э ц i  г а н д л я р  
         I ў мяне спакойна. 
 
   Д ж ы в о л а 
Неверагодна! 
  
   Д р  у  г i  г а н д л я р  
            Кажуць, што нядаўна 
Была ў пiўнушках заварушка, нешта, 
Пра што казаў нам тут Артура Уi,-- 
Там куфлi бiлi, вылiвалi спiрт 
За тое, што не заплацiлi iм, 
Ды, дзякуй богу , ў гандлi зелянiнай 
Усё нармальна. 
  
   Р о м а 
            А забойства Шыта? 
А смерць касiра Боўла?  Дык-- нармальна? 
 
   Д р  у  г i  г а н д л я р  
А што, хiба ўсё гэта адбылося 
Ў капусным гандл i? 
 
   Р о м а 
                  Не, хвiлiначку ! 
 
   Рома адыходзiць да Уi, якi пасля сваёй прамовы сядзiць са змучаным i абыякавым 

выглядам. Сказаўшы некалькi слоў У i, ён падклiкае Гiры, Джывола таксама бярэ ўдзел ў 
абмене рэплiкамi; усе гавораць шэптам. Потым Гiры падклiкае аднаго ахоўнiка i iмклiва  
выходзiць разам з iм. 

 
   Д ж ы в о л а 
Высокi сход! Паведамляю вам, 
Што пэўная асоба захацела 
Пры вас усiх сказаць сваю падзяку 
Артура Уi. 
 
Ён адыходзiць углыбiню сцэны i вяртаецца разам з ярка нафарбаванай i апранутай 

жанчынай -- Д о к д э й з i;  Яна вядзе за  руку дзяўчынку. Усе трое спыняюцца  перад У i, той  
устае. 



 

 

 
Прашу  вас, мiсiс Боўл. 
      (Звяртаецца да гандляроў.)  
Так, мiсiс Боўл, касiрава ўдава, 
Што з параходства Шыта,-- ён учора, 
Спяшаючыся выканаць святы 
Свой абавязак, iшоў ва ўправу  
I быў забiты нейкiм невядомым. 
Прашу  вас, мiсiс Боўл! 
 
   Д о к д э й з i: Спадару  Уi, перажываючы вялiкае гора, якое апанавала мяне ў  сувязi з 

гнюсным забойствам майго няшчаснага мужа, якi iшоў дзеля выканання свайго  
грамадзянскага абавязку ў гарадскую ўправу , не магу  не выказаць вам маёй найглыбейшай  
падзякi. Падзяку гэтую я выказваю з нагоды прысылкi вамi кветак мне i маёй маленькай 
дачушцы ва ўзросце шасцi гадоў,  якая так нечакана засталася без бацькi. (Звяртаючыся да  
сходу.) Спадарства сход,   я ўсяго толькi няшчасная ўдава, i мне хацелася б сказаць толькi,  
што, не будзь спадара Уi, я сёння качалася б дзе-небудзь пад плотам,-- гэтыя свае словы я  
гатовая заўсёды паўтарыць. Спадар  Уi, мая маленькая дачка ва ўзросце пяцi гадоў i я, мы 
нiколi не забудзем гэтага. 

 
Уi працягвае Докдэйзi руку i бярэ дзiця за падбародак. 
 
   Д ж ы в о л а 
Брава!     
 
 
   У i 
Выказваю вам шчыра спачуванне, 
Вам, мiсiс Боўл, з нагоды страты. 
Трываць забойцаў i бандытаў нельга... 
 
   Д ж ы в o л а (гандлярам, якiя намерылiся сысцi)  
Сход не зачынены яшчэ. Вам зараз 
Наш сябар  Грынвул Джэймс асвецiць памяць 
Нябожчыка жалобнай песняй, потым 
Збяром ахвяры на карысць сям'i 
Няшчаснай Боўл. Джэймс -- барытон. 
 
Адзiн ахоўнiк выходзiць наперад i спявае саладжавую песню, у якой часта паўтараецца  

слова "ачаг" . Увесь гэты час гангстэры яўна захоплены музыкай -- адзiн апусцiў галаву на 
рукi, iншыя, заплюшчыўшы вочы,  адкiнулiся на бiлцы крэслаў i г .д. Рэдкiя    воплескi пасля  
песнi раптам перапыняюцца выццём палiцэйскiх i         пажарных сiрэн. Вялiкае акно на 
заднiм плане чырванее. 

 
   Р о м а 
Пажар ! Гарыць у  порце! 
 
   Г о л а с  
                     Дзе? 
 
   А х о ў н i к 
                         Хто з вас 
Гандляр , сэр  Хук? 



 

 

 
   Д р  у  г i  г а н д л я р  
                  Ну , я! А што такое? 
 
   А х о ў н i к 
Ваш склад гарыць. 
 
   Гандляр Хук iмклiва выбягае. Некаторыя бягуць следам.  
             Астатнiя кiдаюцца да акна. 
 
   Р о м а 
               Стой! Заставайся тут! 
Нiкуды не выходзiць! 
             (Ахоўнiку.)  
                    Там падпал? 
   
   А х о ў н i к 
Няма сумнення. Там знайшлi канiстры 
З  бензiнам, бос. 
 
   Т р  э ц i  г а н д л я р   
                Канiстры неслi тут! 
 
   Р о м а (раз'юшана)   
 Хто? Дзе? Хто можа нас абвiнавацiць?! 
 
   А х о ў н i к (тыча гандляра ў бок рэвальверам)  
Ну , што? Праносiлi канiстры? Што? 
Ну , паўтары! 
 
   I н ш ы я  а х о ў н i к i (астатнiм гандлярам)  
           Ты бачыў? Ты? А ты? 
 
   Г а н д л я р  ы 
Я -- не. -- I я не бачыў. -- Не. Я -- не! 
 
   Р о м а 
Вось бачыце! 
 
   Д ж ы в о л а (паспешлiва)  
            Той самы чалавек, 
Якi тлумачыў нам зусiм нядаўна, 
Што ўсё спакойна ў гандлi зелянiнай, 
Цяпер  сам бачыць: склад яго гарыць, 
Падпалены бандытам. Хiба вы 
Не бачыце? Вы што, усе аслепл i? 
Гуртуйцеся, i пераможам зло! 
 
   У i (крычыць)  
Далёка ўсё зайшло ў Чыкага ў нас! 
Затое ўсе напэўна ўразумеюць: 
Ратунак наш -- жалезная рука. 
 



 

 

 
 
                          8   
 

Працэс падпальшчыкаў. П р э с а. С у д д з я. П р а к у р о р.  
А б а р о н ц а. М а л а д ы  Д о г  с б а р а. Г i р ы.   
Д ж ы в о л а. Д о к д э й з i. А х о ў н i к i. У р а ч.  
Г а н д л я р ы  г  а р о д н i н а й  i  падсудны Ф i ш. 

 
                             А 
 
На лаве сведкаў Э м а н у э л е  Г i р ы; ён паказвае рукою  
             на падсуднага Фiша, якi ў поўнай апатыi.  
 
   Г i р  ы (крычыць) 
Вось чалавек, якi рукой злачыннай 
У порце падпал iў i знiшчыў склад. 
Калi застаў яго я, той якраз 
Трымаў бiдон! Устань, устань, паскуда! 
 
      Фiша сiлком падымаюць. Ён стаiць, хiстаючыся. 
 
С у  д д з я: Падсудны, вазьмiце сябе ў  рукi. Вы стаiце перад судом. Вас абвiнавачваюць  

у  падпале. Падумайце, што пастаўлена на карту ! 
 
Ф i ш (мармыча): Арларларл. 
 
С у  д д з я: Дзе вы ўзялi бiдоны з газаю? 
 
Ф i ш: Арларларл. 
 
 На знак суддзi пануры ўрач, апрануты звышэлегантна, схiляецца 
          над Фiшам, потым пераглядваецца з Гiры. 
 
У р  а ч: Сiмуляцыя. 
 
А б а р  о н ц а: Абарона патрабуе выклiкаць iншых урачоў. 
 
С у д д з я (усмiхаецца): Спадар  Гiры, як-такi сталася, што вы апынулiся як рыхтык на 

месцы здарэння у  той самы час,  калi на складзе ў спадара Хука выбухнуў агонь, якi знiшчыў  
дваццаць два дамы? 

 
Г i р  ы: Я якраз быў  на шпацыры, дзеля мацыёну . 
 
  Некаторыя ахоўнiкi смяюцца. Гiры таксама пачынае смяяцца.   
 
А б а р  о н ц а: Цi вядома вам, спадар  Гiры, што падсудны Фiш -- беспрацоўны,  што  ён 

за дзень да падпалу  пеша дабраўся да Чыкага, дзе ён раней нiколi не бываў? 
 
Г i р  ы: Што? Дзе? Кал i? 
 
А б а р  о н ц а: Нумар  вашай машыны нiбыта ХХХХХХ? 
 



 

 

Г i р  ы: Ну , вядома. 
 
А б а р  о н ц а: Здаецца, гэта самая машына за чатыры гадзiны да пажару  якраз стаяла 

каля рэстарана Догсбара на Восемдзесят сёмай стрыт, а з рэстарана вынеслi падсуднага Фiша 
ў стане беспрытомнасцi? 

 
Г i р  ы: Чаго б я меў  гэта ведаць? Я цэлы той дзень прабыў у  Цыцэра, дзе сустракаўся з 

пяцюдзесяццю дзвюма асобамi, i ўсе яны могуць прысягнуць, што мяне бачылi. 
 
                  Ахоўнiкi смяюцца. 
 
А б а р о н ц а: Здаецца, вы толькi што сказалi што былi на шпацыры дзеля мацыёну , у 

Чыкага непадалёк ад докаў? 
 
Г i р  ы: А вам што да таго, што я абедаю ў Цыцэра, а пераварваю ў Чыкага? 
 
 Ахоўнiкi доўга рагочуць;  да iх далучаецца i суддзя. Святло тухне. Чуюцца гукi аргана, 

у тэмпе скочнай музыкi -- жалобны марш Шапэна. 
 

                            Б 
Калi зноў загараецца святло, на сцэне--гандляр гароднiнай  
        Х у к; ён сядзiць на лаве сведкаў. 
 
А б а р  о н ц а: Спадар  Хук, цi сварылiся вы калi-небудзь з падсудным? Цi бачыл i вы 

яго калi-небудзь увогуле? 
 
Х у  к: Нiколi. 
 
А б а р  о н ц а: А спадара Гiры цi бачылi? 
Х у  к: Так, у  канторы трэста "Цвятная капуста", якраз таго самага дня, як у  мяне згарэў  

склад. 
 
А б а р  о н ц а: Да пажару? 
 
Х у  к: Перад самым пажарам. Ён прайшоў праз кантору , а за iмя -- чацвёра дзецюкоў,  

яны валаклi бiдоны з газаю. 
 
     У ложы прэсы i сярод ахоўн iкаў неспакойны рух. 
 
С у  д д з я: Цiхаце там, прэса! 
 
А б а р  о н ц а: Спадар  Хук, чыя тэрыторыя мяжуе з вашым складам? 
 
Х у  к: Тэрыторыя параходства,  якое належала Шыту . З майго склада ёсць ход у  двор  

параходства. 
 
А б а р  о н ц а: Цi вядома вам, спадар  Хук, што спадар  Гiры жыў у  доме параходства,  

што належала Шыту , i, значыцца, меў доступ на тэрыторыю параходства? 
 
 Х у  к: Так, як упраўляючы склада. 
 

У ложы прэсы моцнае хваляванне. Ахоўнiкi робяць "бу-бу-бу" i становяцца ў 
пагрозлiвую пазiцыю перад Хукам, абаронцам i журналiстамi.  Догсбара-сын падбягае да 



 

 

суддзi i нешта шэпча яму ў вуха. 
 
С у  д д з я: Цiха!  Пасяджэнне адкладваецца з прычыны таго, што падсудны занямог. 
 
      Святло тухне. Арган зноў iграе жалобны марш Шапэна 
                у тэмпе скочнай музыкi. 
 
 
                            В 
 
 Калi святло загараецца зноў, Х у к сядзiць на лаве сведкаў. Вiдаць, што ён знясiлеў,  

побач з iм стаiць палка, галава яго  
      забiнтаваная, на вачах таксама павязка. 
 
П р  а к у  р  о р : Хук, вы кепска бачыце? 
 
Х у  к  (з цяжкасцю): Кепска. 
 
П р  а к у  р  о р : Цi можаце вы пацвердзiць, што вы здольныя разгледзець i пазнаць  

чалавека? 
 
Х у  к: Не. 
 
П р  а к у  р  о р : Вы не можаце сцвярджаць, што калi-небудзь бачылi яго? 
 
Х у  к: Не. 
 
П р  а к у  р  о р : Цяпер  я вам задам вельмi важнае пытанне. Падумайце як след,  перш 

чым адказваць. Вось маё пытанне: Цi мяжуе ваш склад з тэрыторыяй параходства, якое 
належала Шыту? 

 
Х у  к (пасля паўзы): Не. 
 
П р  а к у  р  о р : У мяне ўсё. 
 
     Святло тухне. Арган iграе зноў. 
 
 
                           Г 
 
Калi зноў загараецца святло, на лаве сведкаў сядзiць  
                       Д о к д э й з i. 
 
Д о к д э й з i  (абыякава): Я  вельмi добра пазнаю падсуднага па вiнаватым выглядзе 

ягонага твару , а таксама таму , што рост яго метр  семдзесят сантыметраў. Я  чула ад нявесткi,  
што ў той дзень, калi муж мой па дарозе ў гарадскую ўправу  быў забiты  з рэвальвера, гэтага 
чалавека бачылi каля будынка гарадской управы. Падпахай ён трымаў аўтамат сiстэмы 
Вэбстэр  i рабiў вельмi падазронае ўражанне. 

 
           Святло тухне. Арган iграе далей. 
 
 
                            Д 



 

 

 
     Калi святло загараецца зноў, на лаве сведкаў сядзiць  
Д ж у з э п э  Д ж ы в о л а. Непадалёк--ахоўнiк Г р ы н в у л. 
 
П р  а к у  р  о р : Тут было заяўлена, што незадоўга да падпалу  некалькi чалавек вынесл i з  

управы трэста "Цвятная капуста" бiдоны з газаю. Што вы пра гэта ведаеце? 
 
Д ж ы в о л а: Гаворка можа iсцi толькi пра  спадара Грынвула. 
 
П р  а к у  р  о р : Спадар  Грынвул -- ваш службовец, спадар  Джывола? 
 
Д ж ы в о л а: Ну  так. 
 
П р  а к у  р  о р : Спадар  Джывола, хто вы па прафесii? 
 
Д ж ы в о л а: Я гандлюю кветкамi. 
 
П р  а к у  р  о р : Вашаму гандлю патрэбна шмат газы? 
 
Д ж ы в о л а: Не, толькi тлю труцiць. 
 
П р  а к у  р  о р : Што рабiў спадар  Грынвул у  канторы трэста "Цвятная капуста"? 
 
Д ж ы в о л а: Ён спяваў песню. 
 
П р  а к у  р  о р : Значыцца,  ён не мог  адначасова пераносiць бiдоны з газаю да склада 

Хука? 
 
Д ж ы в о л а: Гэта выключаецца. Ён чалавек зусiм не такога складу, каб падпальваць  

склады. У яго барытон. 
 
П р  а к у  р  о р : Прашу  суд прапанаваць сведку Грынвулу  паспяваць тую цудоўную 

песню,  якую ён спяваў у  канторы трэста "Цвятная капуста" якраз у  той самы момант, калi 
быў падпалены склад. 

 
С у  д д з я: Суд не бачыць у  тым анiякай патрэбы. 
 
Д ж ы в о л а: Я заяўляю пратэст. (Устае.) 
  
Не чуў, каб так, як тут цкавалi. Ганьба!          
Тут у  хлапцах крывi чысцюткай самай          
За тое, што той-сёй там-сям страляе,          
Без анiякае прычыны бачаць          
Суб'ектаў цёмных, падазроных. Ганьба! 
 
      Рогат. Святло тухне. Арган iграе. 
 
 
                            Е 
 
Калi святло загараецца зноў, вiдаць, што суддзя зусiм змучаны. 
 
С у  д д з я: Прэса дазволiла сабе пэўныя намёкi, што на суд з боку  пэўных асобаў 



 

 

робiцца цiск. Суд заяўляе, што нiхто нiякага цiску  на яго не робiць i што ён функцыянуе 
цалкам незалежна i свабодна. Л iчу , што гэтая заява дастатковая, каб задаволiць усiх. 

 
П р  а к у  р  о р : Вашэцi суддзя! Беручы пад увагу , што падсудны Фiш усё яшчэ далей 

сiмулюе страту  памяцi i разумення, пракурор  лiчыць, што дапытваць яго далей няма нiякага 
сэнсу . Таму мы прапануем... 

 
А б а р  о н ц а: Вашэцi суддзя! Падсудны прыходзiць да памяцi! 
 
                     Хваляванне. 
 
Ф i ш (мусiць, апамятаўшыся): Арларлвадарларлдавадарл! 
 
А б а р  о н ц а: Вады. Вашэцi суддзя, абарона просiць працягваць допыт падсуднага 

Фiша! 
 
                  Моцнае хваляванне. 
 
П р а к у  р  о р : Пратэстую! Нiшто не дае падставы думаць, што падсудны ў ясным 

розуме. Усё гэта хiтрыкi абароны, бегатня за сенсацыямi, гульня на публiку ! 
 
Ф i ш: Водарл. 
 
         Абаронца падтрымлiвае яго, той устае. 
 
А б а р  о н ц а: Фiш, вы можаце адказваць? 
 
Ф i ш: Дарл. 
 
А б а р  о н ц а: Фiш, скажыце суду : Цi падпал iлi вы дваццаць восьмага апошняга месяца 

склад гароднiны ў раёне порта? Так цi не? 
 
Ф i ш: Аннне. 
 
А б а р  о н ц а: Фiш, калi вы прыбылi ў Чыкага? 
 
Ф i ш: Выыдда. 
 
А б а р  о н ц а: Вады! 
 
    Хваляванне. Догсбара-сын падыходзiць да суддзi  
           i зноў нешта шэпча таму ў вуха. 
 
Г i р  ы (устае на ўвесь рост i гарлае): Махлярства! Хлусня! Хлусня! 
 
А б а р  о н ц а: Цi бачылi вы раней гэтага чалавека? (Паказвае на Гiры.) 
 
Ф i ш: Дарл. Вадарл. 
 
А б а р  о н ц а: Дзе? Можа, у  рэстаране Догсбара каля порта? 
 
Ф i ш (цiха): Там. 
 



 

 

Моцнае хваляванне. Ахоўнiкi дастаюць пiсталеты i робяць "бу-бу".Урач падбягае са 
шклянкай. Перш чым абаронца паспявае выхапiць  

       у яго шклянку, урач вылiвае з яго ў рот Фiша. 
 
А б а р  о н ц а: Я пратэстую! Патрабую экспертызы гэтай вадкасцi! 
 
С у  д д з я (пераглядваецца з пракурорам): Хайдайнiцтва абароны адхiляецца. 
 
Докдэйзi (крычыць у бок Фiша): Забойца! 
 
   А б а р  о н ц а: 
Вашэцi! Рот iсцiне, якой тут немагчыма           
Заткнуць зямлёй, заткнуць паперай хочуць,            
Спрабуюць ашукаць вашэцi вас           
З разлiкам, што не гонар  вы, а ганьба.           
I тут крычаць закону : "Рукi ўгору !"           
Няўжо-такi наш горад, што ваюе           
Ўжо цэлы тыдзень з гэтым дзiкiм збродам,           
Пасля усiх прынесеных ахвяраў,--           
Няўжо цяпер  ён бачыць гiбель права?           
I каб жа толькi гiбель! Бачыць ганьбу  
Суду , якi паддаўся сiле, гвалту !           
Спынiце ўсё, вашэцi... 
 
П р  а к у  р  о р :   Пратэстую! 
 
   Г i р  ы     
Сабака! Ты падкуплены сабака!          
Ты хлус, паклёпнiк! Атруцiцель душ!           
Выходзь сюды --адкiнеш ногi, здраднiк! 
 
   А б а р  о н ц а  
Наш горад ведае яго... 
 
   Г i р  ы (ашалела)                  
                  Маўчаць! 
     (Суддзi, убачыўшы, што той хоча яго перапынiць.)  
      I ты заткнiся! Калi хочаш жыць! 
 
  Захлёбваецца ад лютасцi, i суддзя, улучыўшы гэты момант, 
                     устаўляе слова.       
 
С у д д з я: Прашу  ўсiх супакоiцца! Абаронца будзе прыцягнуты да адказнасцi за 

непавагу  да суду . Абурэнне спадара  Гiры суду  зразумелае. (Абаронцу.) Гаварыце. 
 
А б а р  о н ц а: Фiш! У рэстаране Догсбара вас чым-небудзь паiлi? Фiш! Фiш! 
 
 Г i р  ы (лямантуе)  
Ну  клiч яго! Ну  клiч! Няма боль газы!   
Пабачым, хто ў Чыкага гаспадар !  
 
Моцнае хваляванне. Святло тухне. Арган iграе жалобны марш  
            Шапэна ў тэмпе скочнай музыкi. 



 

 

 
     
                            Ж 
 
Калi апошнi раз загараецца святло, с у д д з я стаiць за сваiм 
      сталом i бязгучным голасам чытае прысуд.  
           Падсудны Ф i ш збялеў як смерць. 
 
С у  д д з я: Чарльз Фiш за падпал склада я прыгаворваю вас да пятнаццацi гадоў турмы. 
 
                   З'яўляецца надпiс. 
 
 
 
                           9  
 
                           А 
 
Цыцэра.З разбiтага грузавiка выпаўзае акрываўленая  
       ж а н ч ын i з цяжкасцю iдзе наперад. 
 
 
   Ж а н ч ы н а 
Ратуйце! Людзi, памажыце! Людзi! 
Ратуйце! Муж забiты у  машыне! 
Рука мая прапала... i машына! 
Хутчэй мне дайце бiнт... Нас б'юць, як мух, 
Што лётаюць над  куфлем пiва! Божа! 
Няма нiкога! Памажыце ж! Муж!..  
Забойцы! Ведаю забойцу  мужа! -- 
Ты, Артура Уi! 
          (Шалёна.)  
           Звер ! Пачвара!  
Падонак, гной, смярдзючая пачвара! 
Ты бруд з апошняй ямы бруду! Вош! -- 
Ты --гнiда, горшая за гнiду !   
I ўсе маўчаць! Забойца Уi! Людз i, 
Забойца ён! 
 
   Паблiзу трашчыць кулямёт, жанчына падае. 
 
           О божухны! Чаму 
Дагэтуль не звялi чуму ! 
 
                           Б 
 
   Летнiк Догсбара. Свiтае. Д о г  с б а р а  пiша завяшчанне 
              i перадсмяротны лiст. 
 
   Д о г с б а р  а 
Я, Догсбара, сумленны i пачцiвы, 
Пражыўшы цэлых восемдзесят год 
Дастойна, годнасна, ў людской павазе, 



 

 

Цяпер  -- агiдны аферыст. О людзi! 
Усе, хто ведае мяне даўно, 
Гавораць, што не ведаў я; каб ведаў-- 
Не дапусцiўся б век. Але ж я ведаў. 
Я ведаў, хто спалiў капусны склад, 
Я ведаў, хто ўкраў Фiша, ведаў я, 
Хто абпаiў яго дурманам, ведаў, 
Што Рома быў у  Шыта ў дзень, калi 
Сканаў з бiлетам ён у  Сан-Францыска; 
Я ведаў, кiм заб iты быў на плошчы 
Няшчасны Боўл за тое, што зашмат 
Даведаўся пра старца Догсбара; 
Яго забойца -- Г iры, той, той самы, 
Якi забiў i Хука. Бачыў я, 
На iм пасля i Хукаў капялюш. 
Я ведаў i пра тыя пяць забойстваў, 
Якiя на Джыволе --  iх пасля 
Я ўсе пералiчу .  Я ўсё пра Уi 
Сказаць магу , пра тое, што i ён 
Ад Шыта да забойства Джыволы, 
I да праклятага пажару  -- ведаў. 
Я, ваш сумленны Догсбара, трываў 
Праз прагу  да багацця, цi ад  страху , 
Што страчу  ўсё. Я варты лютай смерцi. 
 
                            
                           Б  
 
 
Гатэль "Мамот". Нумар Артура Уi. У i, утаропiўшыся ў адну кропку, развалiўся ў 

глыбокiм фатэлi. Д ж ы в о л а нешта пiша;  
два а х о ў н i к i, выскаляючыся, глядзяць праз яго плячо. 
 
 
    Д  ж  ы  в  о  л  а 
Я, Догсбара, тракцiр  свой завяшчаю 
Руплiваму  i добраму Джыволу , 
Адважнаму  ж, запальчываму Гiры-- 
Адпiсваю свой летнi дом, а Рому  
Я завяшчаю сына. Прашу  аддаць 
Судзейскую пасаду -- Гiры, шэфам  
Палiцыi пастаўце Рому , Джыволу-- 
Апекуном усiх убогiх. Шчыра 
Сваiм рэкамендую пераемцам -- 
Артура Уi, гэтае пасады 
Ён цалкам варты. Верце Догсбара. 
Усе. Такi наказ мой забяспечыць 
Нам поўны поспех. Ну , цяпрер , напэўна, 
Ён капыты адкiне спраўна. Трэба 
З усёй пашанай пахаваць яго. 
I трэба на яго магiльны помнiк  
Прыдумаць надпiс. Крумкачы даўно 
Жывуць старой амаль забытай славай, 



 

 

Што iм ад белае сястры далася. 
Стары Дагсбора -- белая варона, 
Так, белая сярод чародаў чорных. 
Ды вось што, шэф. Ваш Гiры шмат таўчэцца 
Вакол Дагсбора. Гэта непрыгожа. 
 
   У i (ускоквае)  
Што? Гiры? Дзе? 
 
   Д ж ы в о л а 
              Шэф, я сказаў, што Гiры 
Навокал Догсбара таўчэцца. 
 
   У i 
                            Я 
Яму  не давяраю. 
 
     Уваходзiць  ў новым капелюшы -- гэта капялюш Хука.    
 
   Д ж ы в о л а 
               Я таксама. 
Мой мiлы Гiры! Як там у  Дагсбора 
Яго кандрашка? 
 
   Г i р  ы 
              Ён не дапускае 
Нiякiх дактароў. 
 
   Д ж ы в о л а 
                 Таго таксама, 
Умельца, што так спраўна карыстаў 
Нябогу  Фiша? 
 
   Г i р  ы 
            I другога я 
Не падпушчу . Стары балбоча многа. 
 
   У i 
А можа, i пры iм балбочуць лiшне... 
 
   Г i р  ы 
Што гэта значыць? 
              (Джывалу.) 
                  Ты, трапло, ты зноў 
Чагосьцi набрахаў? 
 
   Д ж ы в о л а (заклапочана)  
                  Мой мiлы Гiры, 
А прачытай нам лiст! 
 
   Г i р  ы (вырывае ў чго з рук паперу)  
                    Эрнэста -- шэфам 
Палiцыi? Ды вы павар 'яцелi! 



 

 

 
   Д ж ы в о л а 
Ён патрабуе. Я ж -- таксама супраць. 
Ды з Ромам не жартуюць! 
 
       Уваходзiць Р о м а  з ахоўн iкамi. 
 
                        М iлы Рома!    
Чытай тастамант. 
 
   Р о м а (вырывае ў Гiры паперу)  
 
                Дай сюды! А, Гiры -- 
 
Суддзёй! А дзе апошняе пiсьмо? 
 
   Г i р  ы 
Яго схаваў ён, хоча перадаць. 
Я тры разы застукаў сына ў спробе... 
 
   Р о м а (працягвае руку)  
Аддай. Ну ! 
 
   Г i р  ы 
         Што? Няма яго ў мяне! 
 
   Р о м а 
Ты хлусiш, псiна. 
 
          Яны ў лютасцi стаяць адзiн насупроць аднаго.  
 
                 Раскусiў цябе! 
Там справа Шыта, -- i яна мяне 
Цiкавiць дужа! 
 
   Г i р  ы 
             Там пра справу  Боўла, 
Яна датычыцца мяне! 
 
   Р о м а 
                    Вядома.           
 
 

      Р о м а 
                   Вядома. 
Але вы махляры, а я мужчына. 
Цябе я знаю, Гiры! Ты, Джывола,-- 
Кульгавы, што само ўжо падазрона. 
Чаго вы тут? Якiя вашы планы? 
Артура, што яны табе шаптал i? 
Глядзiце ж вы, далёка не заходзьце.  
Даведаюся што, сатру  на пыл. 
 



 

 

   Г i р  ы 
Ты на сваiх крычы мардаваротаў! 
 
   Р о м а (сваiм ахоўнiкам)  
Во, гэта ён пра вас! У нашым штабе! 
Пра вас, як пра мардаваротаў плешча! 
Пазасядалi у  "Цвятной капусце", 
       (паказвае на Гiры)  
Кашулi шыюць у  краўцоў звышмодных, 
Пакуль вы працай бруднаю заняты. 
       (Звяртаецца да Уi.) 
А ты ўсё патураеш iм i церпiш. 
 
   У i (нiбы прачнуўшыся)  
Што я цярплю? 
 
   Д ж ы в о л а 
            А тое, што страляў  
Ён па машынах Карузэра, хоць  
Сам ведае, што Карузэр  член трэста. 
 
   У i 
Вы што, стралялi па грузавiках 
Карузэра? 
 
   Р о м а 
         Ды не, мае малойцы 
Пацэлiлi знянацку  ў нешта там... 
Ды хлопцам часта i няўцям бывае, 
Чаму  адно малыя лаўкi ў шкодзе, 
А багацеi, гандляры буйныя 
Жывуць спакойна без турбацый лiшнiх. 
Шэф, я i сам тут нештачкi таго... 
 
   Д ж ы в о л а 
А трэст шалее. 
 
   Г i р  ы 
              Кларк мне ўчора кажа: 
Няхай хоць раз паўторыцца такое... 
Ён дават у  Дагсбора быў... 
 
   У i (змрочна)  
                          Эрнэста, 
Не трэба так! 
 
   Г i р  ы 
             Шэф, дай iм па руках, 
А то й табе яны на карак сядуць. 
 
   Д ж ы в о л а 
А трэст  шалее! 
 



 

 

   Р о м а (дастае рэвальвер,-- да абодвух)  
               Нуце, рукi ўгору!  
             (Iхнiм ахоўнiкам.)  
I вы таксама! Рукi ўгору  -- ўсе! 
Даволi жартаў! Да сцяны! 
 
   Джывола, ягоныя людзi i Гiры падымаюць рукi i павольна 
                адыходзяць да сцяны. 
 
   У i (абыякава)  
                         Ану , 
Што там такое? Рома, не палохай. 
Чаго так лаяцца? Разок-другi 
Там стрэлiлi у  грузавiк з капустай! 
Чорт з ёю -- неяк утрасецца! Справы 
У нас iдуць выдатна, чыста, гладка. 
Пажар  удаўся. Лаўкi плацяць трыццаць 
Працэнтаў за ахову . Чым жа блага? 
Праз тыдзень на каленях будзе цэлы 
Раён. Нiхто  не пiкне. А пакуль 
Я маю больш сур 'ёзны план. 
 
   Д ж ы в о л а (паспешлiва)  
                          Якi ж? 
 
   Г i р  ы 
На планы я паклаў! Пакуль што рукi 
Няблага б апусцiць. 
 
   Р о м а 
                   Артура, лепей 
Няхай трымаюць рукi так. 
   
   Д ж ы в о л а 
                        А што, 
Калi Кларк зойдзе? То ж бо дзiву  дасца! 
 
   У i 
Эрнэста, прыхавай свой рэвальвер . 
 
   Р о м а 
Не, шэф. Прачнiся. Цi ж не бачыш ты,--  
Яны табой гуляюць i цябе ж 
Падпiхваюць да гэтых Карузэраў, 
Да Кларкаў i Дагсбораў? Бачыце: 
"Калi Кларк зойдзе!" Грошы параходства 
Куды падзелiся? Мы iх не бачым. 
А нашы хлопцы лупяць па машынах,  
Па лаўках, цёгаюць канiстры з газай 
I наракаюць: "Уi забыў пра тых, 
Каму  ён абавязаны усiм! 
Задраў ён нос высока, ў панства пнецца". 
Адумайся. 



 

 

 
   Г i р  ы  
        Усё выкладвай -- з кiм ты? 
 
   У i (ускоквае)       
Вы хочаце мне рэвальвер  прыставiць 
Да скронi? А трасцы вам! С iлком 
Хваробу   што дастанеце з мяне! 
Са мной не выйдзе так! А папярхнуцца 
Не хочаце? Са мною -- добрым ладам! 
Бо то ж пагрозаў я не пацярплю! 
Не хочаш слепа верыць? -- пацалуй мне!.. 
К чарцям сабачым! Я тут гаспадар ! 
А ты выконвай, што табе сказал i, 
I не высоўвайся. Вось мой закон. 
А што ты заслужыў -- пасля пабачым. 
Спачатку паслужы. Я патрабую 
Ад вас даверу , тры разы даверу ! 
Вам не хапае веры, а без веры 
Усё прапала. Бо чаму ж я столькi 
Паспеў зрабiць? Таму, што верыў сам. 
Я фанатычна верыў  справе нашай; 
Апранены у  веру , толькi верай 
Чыкага я паставiў на каленi. 
I толькi верай перамог Дагсбора 
I перамог О'Кэйсi. Цвёрда верыў-- 
I перамог iх! 
 
   Р о м а 
             З рэвальверам! 
 
   У i 
                            Ёсць 
I ён, гарачанькi,-- як у  людзей. 
Але ў людзй няма жалезнай веры, 
Што быць павiнна ў л iдэраў народных. 
Якраз таму  павiнны верыць вы 
Ў мяне, -- не разважаючы, а верыць 
I толькi верыць, што хачу  я вам  
Дабра, што ведаю, у  чым яно, 
Што толькi я знайду  шляхi-дарогi 
Да перамогi. А памрэ Дагсбора, 
I я адзiн скажу, каго куды 
Прыстроiць варта... Ведайце адно: 
Ваш правадыр   не падвядзе! 
 
   Д ж ы в о л а (прыцiскаючы руку да сэрца)   
                            Артура! 
 
   Р о м а (змрочна) 
                                  Вольна! 
 
     Гiры, Джывола i ахоўнiкi Джыволы, не апускаючы рук, 



 

 

                 павольна выходзяць. 
 
    Г i р  ы (выходзячы, Рому)  
Мне падабаецца твой капялюш. 
 
   Д ж ы в о л а (выходзячы)  
Мой мiлы Рома... 
 
   Р о м а 
               Прэч з вачэй маiх! 
Той блазен Гiры хай сабе рагоча! 
Ты злодзей, Джывоала, сваю кульгавасць 
Вазьмi з сабою -- ты ж яе украў! 
 
   У i (пасля таго як яны выйшлi, зноў упадае ў самнамбулiчны стан)   
Пакiнь мяне! 
 
   Р о м а 
           Калi б, Артура, я 
Не верыў так жалезна у  цябе, 
Не мог бы я глядзець у  твары хлопцам! 
Нам трэба дзейнiчаць! Адразу ! Гiры 
Надумаў нешта подлае! 
 
   У i 
                      Эрнэста, 
Я намыслы вялiкiя гадую. 
Забудзь пра Гiры! Ты -- стары мой сябар , 
Памочнiк мой адданы, i з табою 
Хачу  я падзялiцца новым планам. 
 
   Р о м а (ззяе)  
Выкладвай! Тое, што хацеў сказаць 
Пра Гiры я -- не спех. 
      (Сядае побач з Артура Уi.) 
 
   Ягоныя людзi чакаюць яго, стоячы зводдаль у куце. 
       
   У i 
                     Чыкага наш, 
Ды гэтага мне мала. 
 
   Р о м а 
                   Мала?     
 
   У i 
                         Хiба  
Гароднiнай нiдзе больш не гандлююць? 
 
   Р о м а 
Чаму ж бо не! Ды як туды пралезцi? 
 
   У i 



 

 

Як -- як? Хай заднiм ходам. Хай парадным. 
А хай акном. Цi ў фортку . Цi праз комiн. 
Цi просьбай, грозьбай, цi слязьмi, усмешкай. 
Хай нават гвалтам далiкатным, хай 
Абдымкамi сталёвымi, як тут. 
 
   Р о м а 
 
Усюды розныя умовы. 
 
   У i 
                    Во! 
I я пра тое думаю, Эрнэста, 
Пра рэпетыцыю спектакля на 
Малой, пакуль што, сцэне. I пабачым, 
Цi многа рознiцы у  розных месцах. 
 
   Р о м а 
А дзе ты хочаш свой спектакль паставiць? 
 
   У i 
 
У Цыцэра, вядома. 
 
   Р о м а 
                Там жа Дольфiт 
З ягонай маралiсцкаю газеткай 
Для гандляроў -- мяне ў ёй штосуботы 
Ён палiвае як забойцу  Шыта. 
 
   У i 
 
Заткнуць ёй пашчу ! 
 
   Р о м а 
                 Гэта трэба й можна! 
Шмат ворагаў пiсака мае. Многiх 
Даводзiць ён да шалу . I мяне... 
Магу  спынiць я лаянку , Артура. 
 
   У i 
Валяй, Эрнэста! Трэст ужо вядзе 
Перагаворы з Цыцэра. Мы ж будзем 
Капусту  мiрным  гандлем прадаваць. 
 
   Р о м а 
А хто вядзе перагаворы? 
 
   У i 
                        Кларк. 
Але яму  не проста. Мы -- завада. 
 
   Р о м а 



 

 

Дык, значыць, Кларк вядзе гульню. Я Кларку  
Не веру  нi на шэлег. 
 
   У i 
                   А там кажуць, 
Што прысмактал iся да трэста мы, 
Як п'яўкi. Iм капуста, а не мы 
Патрэбны. Гандляры баяцца нас. 
А жонка Дольфiта ва ўправе фiрмы 
"Зялёны iмпарт", увайшла б яна 
I ў трэст "Цвятной капусты", толькi мы 
Яе палохаем. 
 
   Р о м а   
             Дык значыць, план 
Iсцi вайной на Цыцэра не ты  
Прыдумаў нам, а трэст "Цвятной капусты"? 
Я зразумеў усё, Артура. I цяпер  
Я разумею iх гульню. 
 
   У i 
                     Чыю? 
 
   Р о м а 
Ну , -- трэста! Завяшчанне Догсбара 
Заказана Капусным трэстам! Ён 
Iмкнецца Цыцэра заваяваць. 
А ты ў iх на дарозе. Як адпрэчыць 
Цябе? Яны яшчэ ў тваiх руках. 
Патрэбен ты iм толькi на махлярствы, 
Яны цябе дагэтуль збольшага трывалi. 
Куды цябе падзець? Ану , Дагсбора,  
Давай пiшы апошняе пiсьмо. 
Вакол яго стаiць Капусны трэст, 
Пасля яны расчулена знаходзяць 
Канверт з лiстом; i са слязьмi пасля  
Чытаюць на вачах у  журналiстаў: 
Стары раскаяўся i просiць-молiць 
Расправiцца з чумой, якую сам 
Наклiкаў быў, i зноў усiм вярнуцца 
У чысты i сумленны гандаль. План  
Такi у  iх. Замешаныя ў iм 
I Гiры,--  Догсбара ён тэстамент 
Прымусiў напiсаць,-- ён сябар  Кларка, 
Якi у  Цыцэра перагаворы 
Вядзе, i "мае цяжкасцi", якi 
Лапатай хоча грошы заграбаць, 
А рук не пэцкаць. Джывола таксама, 
Адразу  чуе падлу . Догсбара -- дык ён, 
Сумленны ёлуп Догсбара, якi 
Адразу  пiша завяшчанне-здраду, 
Дзе ты абхляпаны да самых пят 
Памыямi,-- дык вось, Дагсбора мусiць 



 

 

Даць дуба без адкладу, бо iнакш 
Дасць дуба план твой хiтрамудры! 
 
   У i 
                          Рома, 
Ты думаеш, што тут пляцецца змова? 
I насамрэч, да Цыцэра мяне 
Яны не падпускаюць. Я заўважыў. 
 
   Р о м а 
Артура, я наладжу гэту  справу , 
Дазволь мне, слухай: сёння я ўначы 
З дзясяткам добрых дзецюкоў яўлюся 
На летнiк да старога Догсбара, 
Яго ў машыну  ўкiну  ды скажу -- 
Да доктара i-- з ходу  ў маўзалей. 
 
   У i 
На летнiку  ж -- Эмануэле Гiры... 
 
   Р о м а 
Ён можа там застацца... 
 
          Яны глядзяць адзiн на аднаго.  
          
                     Чыстка! 
 
   У i 
                              А Джывола? 
 
   Р о м а 
Наведаюся, едучы назад, 
Куплю вянок старому Догсбара, 
А Гiры заплачу  гатоўкаю. 
           (Паказвае на свой рэвольвер.)  
 
   У i 
Эрнэста, брыдкi i ганебны план 
Дагсбора -- Кларкаў -- Дольфiтаў мяне 
Прыбраць з дарогi, выцiснуць з гешэфту  
Павiнны мы сарваць. Я давяраю 
Адно табе. 
 
   Р о м а 
        Прымаю гэты гонар . 
Але спачатку ты павiнен хлопцаў 
Крыху  натхнiць i падбадзёрыць, я ж -- 
Прамоўца кепскi. 
 
   У i (пацiскае яму руку)  
                Згода. 
 
   Р о м а 



 

 

                      Ведаў я, 
Артура!  Разам, толькi цесна разам 
Мы пераможам. Бо адна ў нас мэта! 
Мы разам! Як было калiсьцi ў нас. 
            (Сваiм людзям.)  
Ну , што я вам сказаў? Артура -- з намi! 
 
   У i 
Прыйду . 
 
   Р о м а 
       У адзiнаццаць. 
 
   У i 
                     А куды? 
 
   Р о м а 
                              
Ў гараж. Ура! Мы падымаем сцяг!     
        (Выходзiць са сва iмi людзьмi.)    
 
   У i (ходзiць туды-сюды, рэпецiруючы прамову,  якую ён  скажа перад ахоўнiкамi 

Ромы) 
Сябры! З вялiкiм жалем я дазнаўся, 
Што за плячмi ў мяне даўно сплялася 
Гнюсотлiвая змова-здрада. Гэта -- 
Мае блiжэйшыя спаборцы тыя, 
Якiм я давяраў найбольш, нядаўна! 
Аддаўшыся ў палон любвi да славы 
I прагнасцi, схаўрусавалiся 
Супроць мяне з Капусным трэстам... Не, 
Не з трэстам, а з пал iцыяй, каб нас 
Лiквiдаваць. Са мной расправiцца. 
Нясцерп  трываць! Я вам загадваю, 
Вас павядзе  Эрнэста Рома ноччу , 
Яму  я веру ... 
 
     Уваходзяць К л а р к,  Г i р ы  i  Б э ц i  Д о л ь ф i т. 
 
   Г i р  ы (таму што ў Уi разгублены твар)  
          Гэта мы. 
 
   К л а р  к 
                  Артура, 
Прымiце мiсiс Дольфiт. Просьба трэста 
Дайсцi да з годы з мiсiс Дольфiт. 
 
   У i (змрочна)  
                                Добра. 
Сядай. 
 
   К л а р  к 
      У перамовах пра злiццё, 



 

 

Якiя мiж чыкагск iм трэстам i 
Зеляншчыкамi Цыцара вялiся, 
Зеляншчыкi, як ведаеш ты сам, 
Пярэчылi супроць цябе, як супраць 
Акцыянера. З цяжкасцю ўдалося 
"Цвятной капусце" iх пярэчанням  
Супроцьстаяць. Вось, мiсiс  Дольфiт тут... 
 
   М  i с i с  Д о л ь ф i т 
Каб непаразуменнi пагасiць. 
Спачатку я павiнна, з просьбы мужа, 
Сказаць вам, што кампанiя ў газеце 
Была не супраць вас. 
 
   У i 
                    Не супраць нас? 
 
   К л а р  к 
Скажу вам шчыра: "самагубства" Шыта 
Усiх у  Цыцэра да смерцi гiдзiць. 
Якi б нi быў той Шыт, суднаўладальнiк 
Не проста нехта, пра каго нiхто 
Сказаць не скажа слова. Карузэр  
Дадаў, што па яго грузавiку  
З засады бiл i. I што кожны раз 
Замешаны, Артура, вашы людзi. 
 
   М  i с i с  Д о л ь ф i т 
Вядома ў Цыцэра: капуста ваша 
Крывёю пахне. 
 
   У i 
            Гэта ўсё паклёп! 
 
   М  i с i с  Д о л ь ф i т 
Вы чыстыя! Калi сам мiстэр  Кларк 
За вас ручаецца, мы толькi супраць 
Эрнэста Ромы. 
 
   К л а р  к (хутка)  
            Будзь спакойны, Уi! 
 
   У i 
Не буду слухаць! Што я вам, блазнюк? 
Даволi! Годзе! Рома -- мой памочнiк. 
Хто будзе мне рабiць указ, каго 
Мне да сябе зблiжаць! Не пацярплю 
Такога сораму! 
 
   Г i р  ы 
            Мой шэф! 
 
   М  i с i с  Д о л ь ф i т 



 

 

                   Скажу: 
Iгнацiй Дольфiт будзе да канца 
З такiмi, як Эрнэста Рома, весцi 
Вайну . 
 
   К л а р  к (холадна)  
      I мецьме рацыю. Яго 
Ў пачэснай справе падтрымае трэст. 
Уi, прашу  -- разважны будзь: наш гандаль 
I дружба -- рэчы розныя. Ну , як ты? 
 
   У i (гэтак сама холадна)  
Дадаць няма чаго мне, Кларк. 
 
   К л а р  к 
                            Шкада! 
Спадарыня, па вынiках сустрэчы 
Смуткую шчыра. 
          (Выходзячы, да Уi.) 
             Глупства гэта, Уi! 
 
  Застаўшыся сам-насам, Уi i Гiры не глядзяць аддзi на аднаго. 
          
   Г i р  ы 
Пасля абстрэлу  той дурной машыны 
Вайны пазбегнуць нам не ўдасца. 
    
   У i 
                                 Я-- 
Вайны не забаюся. 
 
   Г i р  ы      
                Што ж, не бойся! 
I прэсе, i прыхiльнiкам Дагсбора, 
I гораду  Чыкага... Слухай, шэф! 
Спрабуй тут быць разумным,-- гэта ўсё... 
 
   У i 
Я абыдуся без тваiх парадаў. 
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  Гараж. Ноч. Чуваць шум дажджу. Э р н э с т а  Р о м а 
    i малады I н а. На заднiм плане г  а н г  с т э р ы. 
 
   I н а 
Ужо другая! 
 
   Р о м а 
           Уi затрымаўся. 
 
   I н а 



 

 

А можа, ён вагаецца? 
 
   Р о м а 
                    Магчыма. 
Ён да сваiх прыхiльнiкаў прыхiльны, 
Ён сам лепш згiне, а людзей не скрыўдзiць. 
Даўно пара прыбраць тых пацукоў -- 
Джыволу , Гiры. Ён вагаецца,  
Марудзiць, сам з сабой ваюе. Гэтак 
Яно зацягнецца да трэцяй ночы... 
Але ён прыйдзе. Прыйдзе ён, я знаю. 
             (Паўза.)   
Калi пабачу труп ублюдка Гiры, 
Тады палегчае, нiбыта я  
Цярпеў, цярпеў i вось -- адлiў! 
 
   I н а 
                               А дождж 
Па нервах б'е! Якая ноч! 
 
   Р о м а 
                        Люблю 
Такiя ночы. I з усiх найбольш 
Цямнотныя. З усiх машын люблю 
Я хуткiя. З усiх сяброў люблю 
Рашучых. 
 
   I н а 
       Цi даўно знаёмы? 
 
   Р о м а 
                      Дваццаць 
Гадоў. 
 
   I н а 
      Даўно. 
 
   Г а н г с т э р  (выходзiць наперад)  
           Дай выпiць хлопцам. 
 
   Р о м а 
                               Не. 
Цвярозыя павiнны быць. 
 
     А х о ў н i к i  ўводзяць нiзкарослага ч а л а в е к а. 
 
Н i з к а р  о с л ы  (задыхаючыся)  
                       Трывога! 
Там два браневiкi з пал iцыяй! 
 
   Р о м а 
Спусцiце жалюзi! Не наша справа, 
Але нам лепей перасцерагчыся. 



 

 

 
Сталёвыя жалюзi, павольна апускаючыся, зачыняюць дзверы ў гараж 
    
А выхад вольны. 
               
   I н а (кiвае)  
Тытунь -- рэч дзiўная. Вось чалавек, 
I ён здаецца ўсiм такiм спакойным. 
А будзеш, як спакойны чалавек, 
Закурваць, i спакойным станеш сам. 
 
   Р о м а (усмiхаючыся)  
Дай руку , пакажы! 
 
   I н а (выцягвае руку)  
                 Дрыжыць. Ах, дрэнна! 
 
   Р о м а 
А што благога? I быкi такiя. 
Без пачуцця. Нiшто iх не трывожыць. 
А рукi хай дрыжаць. Яны -- як компас, 
Хай стрэлка компаса дрыжыць сабе, 
Пакуль не стане. I рука жадае 
Уведаць, дзе той полюс. Вось i ўсё. 
 
   К р  ы к (з вулiцы 
Палiцыя!  
 
   Р о м а (рэзка)  
        Спынiл iся? 
 
   Г о л а с 
                  Ды не! 
   
   Г а н г с т э р  (уваходзiць)  
Спынiл iся машыны, фары ў iх 
Патушаны! 
 
   Р о м а 
         Яны Артура ловяць! 
Джывола з Гiры ставяць пастку . Пойдзем 
Сустрэць яго! 
 
   Г а н г с т э р  
            Самазабойства гэта! 
 
   Р о м а 
Самазабойства? Хай самазабойства! 
Мы дружым цэлых васемнаццаць год! 
 
   I н а (зычным голасам)    
Цi зрыхтавана зброя? 
 



 

 

   Г а н г с т э р  
                    Так! 
 
   I н а 
                        Эй, штору ! 
 
    Сталёвае жалюзi павольна падымаецца, iмклiва ўваходзяць 
   А р т у р а  У i  i  Д ж ы в о л а  з  а х о ў н i к а м i. 
 
   Р о м а 
Артура! 
 
   I н а (цiха)  
        I Джывола! 
 
   Р о м а 
                 Што такога?! 
Артура, мы баялiся... 
          (Голасна смяецца.) 
                    Э, чорт! 
Ну , ўсё ў парадку! 
 
   У i (хрыпла). 
                 А чаму б i не? 
 
   I н а 
Мы ж думалi,-- бяда,,, Падайце руку , 
Шэф, сябру вашаму  -- ён толькi што 
Нас клiкаў у  агонь за вас, Артура. 
 
   Уi падыходзiць да Ромы i падае яму руку. Рома, смеючыся, бярэ яе. У той момант, 

калi ён не можа працягнуць руку да рэвальвера, Джывола маланкава выхоплiвае браўнiнг , 
прыцiснуўшы яго  

         да сцягна, страляе. Рома падае.  
 
   У i 
Загнаць усiх у  кут! 
 
  Людзi Ромы стаяць разгубленыя;  усiх, на чале з iх начальнiкам Iнам, заганяюць у кут.  

Джывола нахiляецца над Ромам.   
 
   Д ж ы в о л а 
                   Ён дыхае. 
 
   У i 
Дабi! 
        (Звяртаецца да тых, што стаяць каля сцяны.)  
Раскрыта ваша змова, вашы планы 
Адносна Догсбара таксама. Я 
Нанёс удар   апошняю хвiл iнай. 
Супрацiўляцца позна. Пакажу 
Як здраджваць мне! Гняздо прадажнiкаў! 
 



 

 

   Д ж ы в о л а 
Усе пры зброi! 
          (Зiрнуўшы на Рому.)  
              Во, заварушыўся! 
Ён ажывае... Не пашанцавала! 
 
   У i 
Сустрэнемся на летнiку  ў Дагсбора. 
              (Iмклiва выходзiць.)  
 
   I н а (стоячы каля сцяны)  
Вы гады! Вы прадажнiкi! 
 
   Д ж ы в о л а (вельмi ўсхвалявана)  
                          Агонь! 
 
        Кулямётная чарга косiць усiх каля сцяны.  
    
   Р о м а (ачуняўшы)  
Джывола, чорт! 
       (Цяжка паварочваецца, твар яго белы.)  
              Што тут было? 
 
   Д ж ы в о л а 
                            Няважна. 
Двух-трох лягавых трахнулi. 
 
   Р о м а 
                             Ты сволач! 
Што ты зрабiў з людзьмi маiмi? 
  
                Джывола не адказвае.  
      
                                 Што 
З Артура?.. О, я так i знаў! Забойцы! 
  (Падымае галаву, азiраецца, шукаючы на падлозе труп Артура.)  
Дзе ён? 
 
   Д ж ы в о л а 
       Пайшоў! 
 
   Р о м а (пакуль яго падцягваюць да сцяны)  
              Сабакi! Эх, сабакi! 
 
   Д ж ы в о л а (холадна)  
Кульгавы я? Дык ты, брат, -- безгаловы? 
Iдзi цяпер  к чарцям сабачым, падла! 
 
                  З'яўляецца надпiс.  
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Лаўка кветак Джыволы. Уваходзяць I г  н а ц i й  Д о л ь ф i т 
 -- гэта мужчына ростам з хлопчыка -- i Б э ц i  Д о л ь ф i т. 
 
 
   Д о л ь ф i т 
Не хочацца. 
 
   Б э ц i 
         Чаму ж бо? Ромы 
Няма. 
  
   Д о л ь ф i т 
     Забiты. 
 
   Б э ц i 
           Цi не ўсё адно? 
Кларк кажа, парываннi маладосцi 
Артура ўжо мiнулi, ён пачаў 
Прыстойнае, сал iднае жыццё, 
Забыў ён хулiганскiя замашк i. 
Зноў нападаць на Уi -- азначала б, 
Будзiць у  iм агiдныя iнстынкты. 
Ты сам, Iгнацiй, пашкадуеш першы. 
Калi ж маўчацьмеш,-- пальцам не зачэпяць. 
 
   Д о л ь ф i т 
Не думаю, што лепш маўчаць. 
 
   Б э ц i 
                           Яны -- 
Далёка не звяры. 
 
   З бакавога ўваходу з'яўляецца Г i р ы, на iм Рэмаў капялюш.  
 
   Г i р  ы 
                Хэло! Вы тут? 
I шэф прыйшоў. Ён будзе вельмi рады. 
А я бягу , пакуль нiхто не бачыў! 
Пардон! А капялюш я гэты сцiбрыў 
У Джыволы! 
      (Рагоча, аж са столi сыплецца тынк, памахваючы рукою,  
                        выходзiць.) 
     
   Д о л ь ф i т 
Iх свары страшныя, а смех страшней. 
  
   Б э ц i 
Маўчы, Iгнацiй, тут -- маўчы! 
 
   Д о л ь ф i т (горка)  
                        Цяпер  
Маўчаць усюды трэба... 



 

 

 
   Б э ц i 
                    Што тут зробiш? 
Усiм у  Цыцэра вядома: Уi 
Прымае спадчыну Дагсбора. З трэстам 
Збiраюцца i гандляры яднацца. 
 
   Д о л ь ф i т 
Пакуль там што, а мне разбiлi дзве 
Друкарскiя машыны. Адчуваю,-- 
Нядобра будзе нам! 
 
     Уваходзяць Д ж ы в о л а  i  У i, працягваючы рукi,  
                  як на абдымкi. 
 
   Б э ц i 
                  Хэло, Уi! 
 
   У i 
Я рады вас пабачыць, Дольфiт!       
 
   Д о л ь ф i т 
                             М iстэр  Уi, 
З вiзiтам я марудзiў... 
 
   У i        
                      Ну , чаго ж? 
Такi адважны -- ўсюды госць жаданы. 
 
   Д ж ы в о л а 
Тым больш такая дама! 
 
   Д о л ь ф i т 
                   Я не ўтою, 
Што я дагэтуль гонарам лiчыў 
Змагацца супраць... 
 
   У i 
                 Непаразуменне! 
Нам з самага пачатку  меўся сэнс 
Кантакт наладзiць, мы тады маглi б 
Усе завады абысцi. Заўсёды 
Хацеў я толькi добрага мiж намi. 
 
   Д о л ь ф i т 
Насiлле... 
 
   У i 
        ...я таксама ненавiджу . 
Навошта сiла, дзе кiруе розум? 
 
   Д о л ь ф i т 
Мая ж бо мэта... 



 

 

 
   У i 
              I мая -- таксама: 
Абодва мы душой за росквiт гандлю. 
За тое, каб гароднiнны гандляр   
Якому , вой!-- нясоладка бывала, 
Спакойна прадаваў тавар . I мог бы 
На моцную разлiчваць абарону . 
 
   Д о л ь ф i т (рашуча)  
I сам рашаў, цi трэба абарона. 
У гэтым цвёрда я перакананы. 
 
   У i 
I я. Хай сам рашае. А чаму? 
Таму, што, выбiраючы свабодна 
Сабе ахоўнiка, ён ускладае 
Адказнасць на таго, каго абраў 
Сабе за сябра, i таму  мiж iмi 
Давер  пануе. Ў гандлi зелянiнай 
Найперш давер  патрэбен, як i ўсюды. 
Я так заўсёды гаварыў. 
 
   Д о л ь ф i т 
                     Я рады 
Ад вас пачуць тут гэта: Цыцэра 
Насiлля не прымае. 
 
   У i 
                 Зразумела! 
Насiлле без патрэбы хто пацерпiць. 
 
   Д о л ь ф i т 
Скажу я шчыра вам: iнтэгравацца 
З "Цвятной капустай" -- вынiк будзе страшны: 
У Цыцэра хаос крывавы будзе, 
Як i ў Чыкага, -- я вам не саюзнiк! 
 
                   Паўза.  
 
   У i 
I я таксама шчыры буду, Дольфiт, 
Я ведаю: раней у  нас бывала, 
Што парушалiся, часцей мiжвольна, 
Законы i маштаб маралi. Гэта 
У барацьбе бывае. А сябры 
Такога не дапусцяць. М iлы Дольфiт, 
Я толькi аднаго хачу : каб вы 
Мне верылi, мяне лiчылi сябрам, 
Якi ў бядзе не кiне. Анiколi. 
Але прашу  -- я перайду  да справы-- 
Не публiкуйце у  газеце вашай 
Тых страшных казак, што людзей бянтэжаць. 



 

 

Цi ж я прашу  залiшне многа? 
 
   Д о л ь ф i т 
                            Не. 
Маўчаць пра тое, што не iснуе, 
Не цяжка. 
 
   У i 
       А калi ж узнiкне  спрэчка, 
Па дробязi -- бо людзi ж толькi людзi, -- 
Дык вось, я думаю, нiхто не будзе 
Крычаць: Ратуйце! Гвалт! Забойцы! Я ж 
Не буду абяцаць, што анiкол i 
Шафёр  не мацюкнецца! Ну , бывае! 
Калi ж сёй-той гандляр  сяму-таму  
Паставiць куфаль пiва за дастаўку 
Цвятной капусты, не крычыце з ходу-- 
Шантаж! Разбой! 
 
   Б э ц i 
                О, добры мiстэр  Уi, 
Мой муж гуманны. 
 
   Д ж ы в о л а 
               Гэта ўсiм вядома. 
Ну , раз мы ўсё абгаварылi мiрна 
I высветлiлi ўсё, я прапаную 
Вам паказаць, сябры, аранжарэю... 
 
   У i (прапускаючы Дольфiта наперад)  
Не, не, прашу  вас, мiстэр  Дольфiт! 
 
    Яны iдуць аглядаць лаўку кветак. У i вядзе Б э ц i,  
Д ж ы в о л а --Дольфiта. Потым яны знiкаюць за кашамi  
з кветкамi. З'яўляюцца Д ж ы в о л а  i  Д о л ь ф i т. 
 
   Д ж ы в о л а 
Японскiя дубкi-банзаi, гляньце. 
 
   Д о л ь ф i т 
Тут цэлы год цвiтуць над воднай гладдзю. 
 
   Д ж ы в о л а 
Прыгожа так звiсаючы з разэтак. 
 
   Д о л ь ф i т 
Як той казаў: зладзюгам не да кветак. 
 
            Праходзяць. Уваходзяць Б э ц i  i  У i. 
 
   Б э ц i 
Насiлле -- горшы козыр  мацака. 
 



 

 

   У i 
Найлепшўы козыр  -- з бiзуном рука. 
 
   Б э ц i 
Найлепш за ўсё -- разумны аргумент. 
 
   У i 
Ды не таму , хто сплюндраны ушчэнт. 
 
   Б э ц i 
Не сумяшчаюцца правы i зброя. 
 
   У i 
Рэальная палiтыка -- вось хто я. 
 
       Праходзяць. Уваходзяць Д ж ы в о л а  i  Д о л ь ф i т. 
 
   Д о л ь ф i т 
Iнтрыгi i падман -- не доля кветак. 
 
   Д ж ы в о л а 
Цi не таму  i я люблю iх гэтак. 
 
   Д о л ь ф i т 
Жывуць у  доглядзе, сярод пяшчоты. 
 
   Д ж ы в о л а (хiтра)  
Нягож! Няма газет, няма й турботы!..     
 
        Праходзяць. Уваходзяць Б э ц i  i  У i.     
 
   Б э ц i 
Пра вас я чула, быццам вы -- спартанец. 
 
   У i 
Я проста не люблю курцоў i п'янiц. 
 
   Б э ц i 
Дык вы, сказаць павiнна я,-- святы. 
 
   У i 
Жыву  я без iлюзiяў пустых. 
 
       Праходзяць. Уваходзяць Д ж ы в о л а  i  Д о л ь ф i т.      
 
   Д о л ь ф i т 
Як добра жыць у  гэтакай прыродзе. 
 
   Д ж ы в о л а 
Няблага. Еж, i пi, i спi -- дый годзе! 
 
       Праходзяць. Уваходзяць Б э ц i  i  У i.   
 



 

 

   Б э ц i 
Вы верыце! Якой жа цэрквы -- сын? 
 
   У i 
Мадам, скажу вам, я -- хрысцiянiн. 
 
   Б э ц i 
А як жа, скажам, дзесяць запаветаў? 
 
   У i 
Жыву , не думаю пра глупства гэта. 
 
   Б э ц i 
Даруйце мне маю настырнасць, пане,-- 
Як з прынцыпамi ў сацыяльным плане? 
 
   У i 
Я сацыяльны ўвесь наскрозь, мадам, 
За лёс багатых я жывот аддам. 
 
        Праходзяць. Уваходзяць Д ж ы в о л а  i  Д о л ь ф i т. 
 
   Д о л ь ф i т 
Вось гэтыя -- як з мёртвае натуры. 
 
   Д ж ы в о л а 
О так, без iх хаўтуры не хаўтуры. 
 
   Д о л ь ф i т 
Пардон, забыўся, кветачкi ж -- ваш хлеб. 
 
   Д ж ы в о л а 
О так, смерць самы лепшы мой клiент. 
 
   Д о л ь ф i т 
Я спадзяюся, вы з ёй не ў хаўрусе? 
 
   Д ж ы в о л а 
Усiх згаворлiвых я не баюся. 
 
   Д о л ь ф i т 
Грахоў так набярэшся пад завязкi. 
 
   Д ж ы в о л а 
Да мэты можна йсцi праз кветкi й краскi. 
 
   Д о л ь ф i т 
Вядома. 
 
   Д ж ы в о л а 
      Бледны вы. 
 
   Д о л ь ф i т 



 

 

              О, пахi тут такiя... 
 
   Д ж ы в о л а 
 Ў вас на пылок i пахi алергiя. 
 
           Праходзяць. Уваходзяць Б э ц i  i  У i.  
 
   Б э ц i 
Я радая дамове вашай з мужам. 
 
   У i 
Не сумняваюся, цяпер  мы дружым. 
 
   Б э ц i 
Сябры, здабытыя ў нягодах сумных... 
 
   У i (кладзе ёй руку на плячо)  
Люблю жанчын здагадл iвых, разумных. 
 
   Уваходзяць Д ж ы в о л а  i  Д о л ь ф i т -- ён увесь  
       збялелы. Заўважае руку Уi на плячы сваёй жонкi. 
 
   Д о л ь ф i т 
Ну , пойдзем, жонка. 
 
   У i (iдзе насустрач яму, працягвае руку)   
                  Прынялi рашэнне, 
I гэта, мiстэр  Дольфiт, вельмi добра! 
Усiм яно паслужыць на дабро. 
Саюз такiх людзей, як вы i я,-- 
Зарука поспеху . 
 
   Д ж ы в о л а (дае Бэц i кветкi)  
               Прыгожае пасуе 
Да прыгажосцi! 
 
   Б э ц i 
             Паглядзi, Iгнацiй! 
Бывайце, мiстэр  Уi! 
 
                    Выходзяць.  
     
   Д ж ы в о л а 
                   Ну , скляпалi! 
Канцы! 
 
   У i (змрочна)  
     Не падабаецца мне ён. 
 
                З'яўляецца надпiс.  
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Пад царкоўны звон за труною, якую нясуць у маўзалей горада Цыцэра, iдуць  Б э ц i  Д о  

л ь ф i т   у жалобе,  К л а р  к;  У i,     Г i р ы  i  Д ж ы в о л а нясуць кожны вялiкi вянок. Уi,  
Гiры i Джывола, перадаўшы вянкi, застаюцца каля ўваходу ў маўзалей. Адтуль чуецца голас 
святара. 

                   
   Г о л а с   с в я т а р  а 
Заўчасна стрэўшы смерць, Iгнацiй Дольфiт 
Спакой тут знойдзе. Пройдзена дарога, 
Не барышамi складзеная,-- працай, 
Той працай, што прыносiла багацце,  
Ды не таму , хто памнажаў яго 
I хто дачасна адышоў ад свету . 
Каля нябеснай брамы сам архангел 
Руку  ўскладзе прышэльцу  на плячо 
I скажа: "Гэты чалавек пранёс 
Цяжар  вялiкi". Ў гарадской управе,  
На пасяджэннях моўчкi пасядзяць, 
Чакаючы, што слова скажа Дольфiт. 
Ахвотна грамадзяне йшл i за iм. 
Ён быў сумленны. Сёння з iм памерла 
Сумленне горада. Ён быў патрэбны, 
Найбольш цяпер , i ён пайшоў ад нас, 
Пайшоў ад нас той чалавек, якi 
Умеў iсцi дарогаю наўпрост, 
Якi грамадскiя законы ведаў. 
Ён ростам быў малы, вялiкi духам. 
Зрабiў сваю газету  ён амбонам,  
I гэты гучны голас чуўся ўсюды,  
Прастору  i гранiцы перамогшы. 
Iгнацiй Дольфiт, спi спакойна. Аман. 
 
   Д ж ы в о л а 
Тактоўны пастар  наш: пра тое, як 
Сканаў  газетчык, -- анi слова. 
 
  Г i р  ы (на iм Дольфiтаў капялюш)  
                                 Мае 
Ён не тактоўнасць -- семярых дзяцей. 
 
       З маўзалея выходзяць К л а р к  i  М а л ь б э р ы. 
 
   К л а р  к 
Вы, свалата, пастойце над труною, 
Каб iсцiна не выпаўзла наверх? 
 
   Д ж ы в о л а 
Ах, Кларк, навошта груба так? Цi можна 
Так лаяцца ў святынi? Ды i шэф 
Не любiць жартаваць. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
                     Ах, душагубы! 



 

 

Iгнацiй Дольфiт слова не парушыў,  
I ён маўчаў. 
 
   Д ж ы в о л а 
            Заслугi мала ў тым - 
Дапамагаць маўчаннем. Хочам мы 
Падтрымкi не маўчаннем, а высок iм 
I гучным словам. 
 
   М  а л ь б э р  ы 
               Ён адно сказаў бы: 
Вы -- душагубы! 
 
   Д ж ы в о л а 
              Дольфiта прыбраць 
Была патрэба. Ён быў тая пора, 
Якая выдзяляла пот усiх 
Спалоханых зеляншчыкоў. Запахла 
Крывавым потам баязлiўства. 
 
   Г i р  ы  
                            Вам 
З капустай вашай цi патрэбен рынак?  
Цi не? 
 
   М  а л ь б э р  ы 
      Нам не патрэбныя забойствы! 
 
   Г i р  ы 
Чысцюлi, бач! Вам рэжам быдла мы, 
А ростбiфы ясце са смакам вы! 
Крычыце: мяса! Лаеце пасля  
На кухнi кухара, што вострыць нож! 
Вы -- ёлупы, на нас малiцца трэба, 
А не крычаць! Ану  дамоў! 
 
   К л а р  к 
                        Ах, Кларк, 
У чорны дзень ты iх прывёў да нас. 
 
   К л а р  к 
Я ведаю. 
 
       Абодва панура выходзяць. 
   
   Г i р  ы  
Не паступайся, шэф! Хай не азмрочаць 
Нам гады свята нашага! 
 
   Д ж ы в о л а 
                     Ша!-- тут Бэцi! 
 
 З маўзалея выходзiць Б э ц  i  Д о л ь ф i т, яе падтрымлiвае пад руку ж а н  ч ы н а.  У i 



 

 

робiць некалькi крокаў ёй насустрач.  
        З маўзалея чуецца арганная музыка. 
 
   У i  
Прымiце, мiсiс Дольфiт... 
 
         Яна моўчкi праходзiць мiма.  
                                
   Г i р  ы (крычыць)  
                      Эй, пастой! 
 
     Яна спыняецца, паварочваецца. Вiдаць, што твар у яе белы.  
 
    У i 
Прымiце спачуванне, мiсiс Дольфiт! 
Ваш муж пакiнуў гэты грэшны свет, 
Але гароднiна жыве. Хай нават 
Забылiся вы пра сваю капусту , 
Хай слёзы слепяць вашы вочы, толькi ж 
Трагедыя няхай вас не прымусiць 
Забыць, што кулi подлых тэрарыстаў 
Грузавiкi з капустаю цаляюць,  
Што газа льецца на капусту  вашу ,  
На мiрную капусту . Толькi ж я, 
Я побач з вамi, нашу  абарону  
Прашу  прыняць. Што скажаце на гэта? 
 
   Б э ц i (узвёўшы вочы ў неба) 
О Божа! Дольфiт не астыў яшчэ! 
 
   У i 
Смуткую разам з вамi я па сябры, 
Забiтым хцiва з-за вугла рукою 
Падступнаю. 
 
   Б э ц i 
          Так, Дольфiта забiла 
Рука, якую ён з даверам пацiскаў. 
Дык цi не ваша? 
 
   У i 
              Гэта зноў паклёпы, 
Цкаванне, закiды, л iхiя чуткi, 
I нежаданне зразумець мяне, 
I недавер  да шчырасцi маiх пачуццяў, 
Фальшывая iнтэрпрэтацыя 
Маiх найлепшых парыванняў сэрца 
Як дзеянняў варожых, адхiленне 
Маёй працягнутай рукi! 
 
   Б э ц i 
                      Рукi, 
Якая душыць. 



 

 

 
   У i 
            То была праява 
Маёй з iм дружбы! 
 
   Б э ц i 
                 Як удаў хацеў 
Быць сябрам трусiку ! 
  
   У i 
                  Вы чулi гэта! 
Вось так мяне стараюцца прывецiць! 
I Дольфiт гэтак вось лiчыў iмкненне 
Маё сардэчнае, парыў мой шчыры 
Сухiм разлiкам, а вялiкадушнасць 
Праявай слабасцi. На ўсё, што я  
Прапанаваў, ён адказаў маўчаннем. 
Не цёплаю падтрымкай сэрца, 
А я ж надзею меў, што на мае 
Амаль унiжаныя просьбы-мольбы, 
За дружбу,-- узаемнасцю адкажа! 
Але дарма! Мне кiнулi пагарду  
У твар . I нават гэтае маўчанне, 
Нам абяцанае з панурым жалем,-- 
Парушыць радыя з нагоды першай! 
Крычаць пра жахi, распускаюць плётк i 
Пачварныя!.. Вазьмiце пад увагу  -- 
Цярпенне лопнуць можа! 
 
   Б э ц i 
                       Слоў не маю. 
 
   У i 
 У сэрцы словы ёсць. 
 
   Б э ц i 
                   Дык гэта сэрца 
Гаворыць з вас так красамоўна? 
 
   У i 
                               Я 
Кажу , што адчуваю. 
 
   Б э ц i  
                  I няўжо 
Так можна адчуваць? Я веру , веру ! 
Вы забiваеце са шчырым сжрцам! 
Вы шчырыя ў той самай меры, як 
Хтось iншы шчыры ў цноце i даброцi! 
Падману верыце, як вераць праўдзе! 
Нязменна ж люб iце заўсёды -- здраду! 
Сумленныя ў падмане! У карысцi-- 
Вы бескарыслiвы! I не падкупiш 



 

 

Высакародным парываннем вас! 
Адно звярыны пал натхняе вас! 
I кроў! I гвалт! Вы дыхаеце iмi 
З найбольшай асалодай! Подласць вас 
Да слёз расчульвае. А дабрыня 
Вам ненавiсная i выклiкае 
Ў вас прагу  помсты! 
 
   У i 
                 Прынцып, мiсiс Дольфiт, 
Такi ў мяне, што апанента я 
Нiколi не перапыняю, нават 
Калi мяне ён бэсцiць. Так, я знаю: 
У вашых колах я -- вялiкi нелюб, 
Маё паходжанне -- а я, я  сын 
Кварталаў Бронкса -- лiчаць мне вiною. 
"Ён ахламон вясковы, ён не знае, 
Якi вiдэлец выбраць для дэсерту ! 
Ну , цi ж яго ў камерцыю пускаць? 
Як толькi мова зойдзе пра тарыфы, 
Ён хап! за нож адразу! Не, так справы 
Не робяцца! Ён непатрэбны нам!" 
Я, мiсiс Дольфiт, просты,  называю  
Усё назовамi сваiмi, толькi ж 
I гэтага нiколi не даруюць. 
Са мною варагуюць толькi прымхi, 
Перамагчы магу  iх я рукамi 
I справамi сваiмi. М iсiс Дольфiт, 
Вы звязаныя з гандлем зелянiнай. 
I я. I гэта памiж намi мост. 
 
   Б э ц i 
Яго не перакiнеш цераз прорву , 
На дне якое -- труп! 
 
   У i 
                 Мой горкi вопыт 
Падказвае, што з вамi гаварыць 
Павiнна я па-дзелавому: я -- 
Палiтык уплывовы, вы -- у  гандлi 
Кароль капусты. Адкажыце мне: 
Што вы намыслiлi ў тым гандлi? Бо 
Жыццё iдзе, не заўважаючы 
Няшчасцяў нашых. 
 
   Б э ц i 
               Так, жыццё iдзе, 
Якраз таму  я i хачу  сказаць 
Усiм пра пошасць, пра пагрозу  людзям! 
Нябожчыку я прысягну : свой голас 
Узненавiджу  я, калi ён скажа: 
"Хачу  абедаць", "Добры дзень!", "Дабранач!", 
А не найбольш патрэбнае "Забiце 



 

 

Артура Уi!" 
 
   Г i р  ы (з пагрозай)  
            Дзетачка, цiшэй! 
 
   У i 
Вакол магiлы. Для пяшчотных слоў 
Яшчэ не час. А я ж кажу пра справы, 
Не пра нябожчыкаў. 
 
   Б э ц i 
                 Ах, Дольфiт, Дольфiт! 
Нашто мяне пакiнуў? 
 
   У i 
                  Праўда ваша. 
Вы зразумейце, Дольфiта няма. 
Хто ў Цыцэра падыме голас супраць 
Тэрору , здзекаў, гвалту  i насiлля? 
Нiчым вам страту  не кампенсаваць! 
Няма апоры вам у  дзiкiм свеце, 
Няма вам абароны. Шанец ваш  
Апошнi -- я! 
 
   Б э ц i 
          Вы кажаце такое 
Ўдаве таго, каго ж вы i забiл i? 
Пачвара! Ведала я i чакала, 
Што прыйдзеце сюды, каб звiнавацiць 
Кагосьцi iншага за подласць вашу . 
"Не я, а ён!", "Не ведаю нiчога!", 
"Я згвалчаны",-- крычыць  сам гвалтаўнiк,  
"Забойства! Помста!"-- ўсiм крычыць забойца. 
 
   У i 
Мой план адзiн: абараняць вас трэба. 
 
   Б э ц i (слаба)       
Не пройдзе ён! 
 
   У i 
             А мы пабачым. 
 
   Б э ц i 
                           Божа, 
Абаранi ад абароны нас! 
 
   У i 
Якi ж дасце вы мне адказ? 
      (Працягвае ёй руку.)   
                          На дружбу 
Цi будзе згода ваша? 
 



 

 

   Б э ц i 
                    Не i не! 
             (З жахам выбягае.)   
    
               З'яўляецца надпiс. 
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Спальня Артура Уi ў гатэлi "Мамот". У i, якога мучаць кашмары, 
 варочаецца ў ложку. На крэслах сядзяць ягоныя а х о ў н i к i, 
           трымаючы рэвальверы на каленях. 
 
   У i (у сне)  
Прэч! прэч, крывавыя! Спагаду  майце! 
 
            Сцяна за iм робiцца празрыстай.  
З'яўляецца д у х  Э р н э с т а Р о м ы; у лобе рана ад кулi. 
 
   Р о м а 
I гэта ўсё табе не дапаможа -- 
Разня, падступства, лютасць i пагрозы -- 
Усё дарма, Артура. Бо гнiлы 
Ў тваiх зладзействаў корань. I яны 
Не расцвiтуць! А здрада -- гной! Хлусi 
I рэж тых Дольфiтаў i Кларкаў, а-- 
Сваiх не руш! Ты чуў, Уi! Не руш! 
Хоць апляцi сваёю змовай свет, 
А змоўшчыкаў не руш! Усю тапчы, 
Усё драсуй, а ногi беражы! 
Усiм у  твар  хлусi, а той вунь твар , 
У люстры вунь, не мерся падмануць! 
Ты мне нанёс удар , але, Артура, 
Нанёс удар  сабе. Я сябрам быў 
Табе яшчэ тады, калi цябе 
Ўсе вышыбалы зналi. Я цяпер-- 
У небыццi, а ты на "ты" з усiмi 
Гаспадарамi вашага жыцця. 
Ты ўзвышаны быў здрадай, будзеш здрадай 
I скiнуты. Як ты прадаў свайго  
Памочнiка Эрнэста Рому , так i ўсiх 
Ты прадасi, i прададуць цябе. 
Зямля сырая пахавала Рому , 
А не твая, Артура Уi, здрада.  
Яна стаiць, яе хiстае вецер , 
Над цiхiмi магiламi, i людзi 
Глядзяць i бачаць. Прыйдзе, прыйдзе дзень, 
Калi ахвяры ўсе твае паўстануць,  
Усе, каго забiў ты i заб'еш, 
I пойдуць на цябе сцяной суцэльнай, 
I ты, акружаны нянавiсцю, 
Шукацьмеш абароны... Як i я 
Шукаў яе, як я крычаў, i кляў.-- 



 

 

Крычы, клянi! Зямля маўчыць, не чуе... 
 
   У i (ускоквае)  
Згiнь, гад! Страляйце! Згiнь! Вы там паснулi? 
 
Ахоўнiкi страляюць у тое месца сцяны, на якое паказвае Уi.  
 
   Р о м а (знiкаючы)  
Страляйце, кулi не бяруць мяне! 
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Сiцi. Сход чыкагскiх г  а н д л я р о ў  гароднiнай.  
              Яны вельмi бледныя. 
 
   П е р  ш ы  г а н д л я р  
Шантаж! Забойства! Гвалт! Рабунак! Рэкет! 
 
   Д р  у  г i   г а н д л я р  
А тут пакора! Рабалепства! Страх! 
 
   Т р  э ц i   г а н д л я р  
Не, не пакора! Ў студзенi да нас 
У лаўку  пруцца двое: рукi ўгору ! 
Я iх адразу спапялiў пагардай 
Ды так спакойна iм кажу: панове, 
Я саступаю сiле, -- паказаўшы, 
Што з iмi нават знацца не хачу  
I не ўхваляю iхняга ўварвання. 
Я строгi быў. Мой непахiсны ўпор  
Iм гаварыў: ну , што ж, бярыце касу, 
Але, калi б не зброя ваша... 
    
   Ч а ц в ё р  т ы   г а н д л я р  
                           Слушна. 
А я ўмываю рукi! Так сказаў 
Я жонцы. 
 
   П е р  ш ы   г а н д л я р  
        Вось, што значыць баязлiвасць! 
Ды не -- разлiк! Здавалася, аддаць 
Iм моўчкi касу, душагубы тыя 
Узяўшы пойдуць. Аж -- зусiм не тое! 
Шантаж! Забойства! Гвал! Рабунак! Рэкет! 
 
   Д р  у  г i   г а н д л я р   
А з намi так i трэба! Без хрыбта 
Мы ўсе! 
 
   П я т ы   г а н д л я р  
       Ды не -- без зброi! Морквай я 
Гандлюю. Я не гангстэр . 



 

 

 
   Т р  э ц i   г а н д л я р  
                       Спадзяюся, 
Сабака гэты на такiх нарвецца, 
Якiя iклы iм свае пакажуць. 
Няхай паткнуцца толькi дзе яшчэ. 
 
   Ч а ц в ё р  т ы   г а н д л я р  
У Цыцэра, напрыклад! 
 
Уваходзяць г  а н д л я р ы  га р о д н i н а й  з  Ц ы ц э р а.  
                   Яны белыя як снег .    
 
   Г а н д л я р  ы   з   Ц ы ц э р  а 
                    Хэло, чыкагцы! 
 
   Г а н д л я р  ы   з   Ч ы к а г а 
Хэло, сябры з Цыцэра! Хэло! 
Што прывяло вас? 
 
   Г а н д л я р  ы   з   Ц ы ц э р  а 
                Выклiкалi нас. 
 
   Г а н д л я р  ы   з   Ч ы к а г а 
А хто? 
 
   Г а н д л я р  ы   з   Ц ы ц э р  а 
      Ды ён жа. 
 
   П е р  ш ы   г а н д л я р    з   Ч ы к а г а 
               Як ён можа вам 
Даваць каманды? 
 
   П е р  ш ы   г а н д л я р    з   Ц ы ц э р  а 
             Ён узвёў курок! 
 
   Д р  у  г i   з   Ц ы ц э р  а 
Прыйшлося гвалту  саступiць. 
 
   П е р  ш ы   з   Ч ы к а г а  
Пракляцце! Баязлiўцы! Не мужчыны! 
Суду  няма у  Цыцэра? 
 
   П е р  ш ы   з   Ц ы ц э р  а 
                   Няма. 
    
   Т р  э ц i   з   Ц ы ц э р  а 
Ужо няма. 
 
   Т р  э ц i   з   Ч ы к а г а 
         Змагацца трэба, людзi! 
Спынiце пошасць i чуму  спынiце! 
Не дапусцiце, каб пажэрла вас 



 

 

Там саранча. 
 
   П е р  ш ы   з   Ч ы к а г а 
           Другi, дзесяты горад, 
А там ён -- цэлы горад праглыне. 
Дзеля краiны ўсёй -- змагайцеся! 
 
   Д р  у  г i   з   Ц ы ц э р  а 
За ўсю краiну  -- мы? Хай iншыя.  
А мы ўмываем рукi...  
 
   Ч а ц в ё р  т ы   з   Ч ы к а г а 
                    Мы, галганы, 
Мы верым, быццам на такiх нарвецца, 
Якiя iклы iм свае пакажуць. 
 

Пад гукi фанфараў з'яўляюцца А р т у р а  У i  i  Б э ц i  
Д о л ь ф i т (уся ў жалобным), за ёю -- К л а р к, Г i р ы,  
Д ж ы в о л а  i  а х о ў н i к i. Уi праходзiць наперад.  
На заднiм плане становяцца строем ахоўнiкi. 

 
   Г i р  ы 
Хэло? З Цыцэра ўсе тут? 
 
   П е р  ш ы   з   Ц ы ц э р  а 
                       Усе. 
 
   Г i р  ы 
Чыкагцы тут? 
 
   П е р  ш ы   з   Ч ы к а г а 
              Усе. 
 
   Г i р  ы (Уi) 
                  Усе сабраны. 
 
   Д ж ы в о л а 
Ласкава просiм, гандляры! Наш трэст 
"Цвятной капусты вам перадае 
Сардэчнае вiтанне. 
            (Кларку.) 
                  М iстэр  Кларк, прашу . 
 
   К л а р  к 
Паведамляю навiну : пасля 
Перагавораў доўгiх, што iшлi 
Не так ужо i гладка (выдам тайну !), 
Аптовы гандаль Бэцi Дольфiт стаў 
Партнёрам нашае "Цвятной капусты". 
Цяпер  усiм пачне рабiць пастаўкi 
Мной памянёны трэст. Тут вiдавочны 
Ваш поўны выйгрыш: у  надзейнасцi! 
Мы ўжо зацвердзiлi усе расцэнкi -- 



 

 

Крыху  павышаныя. М iсiс Дольфiт,  
Вы сталi сябрам трэста, дык дазвольце --  
Я вам руку  пацiсну . 
 
Кларк i мiсiс Дольфiт пацiскаюць адно аднаму рукi. 
 
   Д ж ы в о л а 
                   Мае слова 
Артура У i. 
 
   У i (падыходзiць да мiкрафона)  
          Гандляры Чыкага 
I Цыцэра! Сябры! Суграмадзяне! 
Калi сумленны мiстэр  Догсбара 
Мяне паклiкаў год таму  назад  
I папрасiў узяць пад абарону  
Чыкагскi гандаль зелянiнай, я 
Расчулiўся, хоць не зусiм быў пэўны, 
Цi апраўдаю я яго давер . 
Памёр  Дагсбора. Завяшчанне старца 
Вядома вам. Нябожчык пасылае 
Падзяку мне, як названаму  сыну , 
За ўсё, што я зрабiў з тае гадз iны, 
Калi згадзiўся на ягоны закл iк. 
А гандаль зелянiнай -- морквай, 
Капустай, буракамi -- у  Чыкага 
Ад сёння пад надзейнай абаронай. 
А потым я прыняў i iншы закл iк:  
Iгнацiй Дольфiт упрасiў мяне 
Пад абарону  Цыцэра прыняць.  
Згадзiцца мусiў я. Але паставiў 
Адну  умову : хай мяне папросяць 
Самыя гандляры. Забаранiў 
Рабiць на Цэцэра любыя ўцiскi!  
Ваш горад можа сам абраць мяне! 
Я не хачу , каб паблажалi мне, 
Праз зубы цэдзячы: "ну  добра, хай!" 
Цi моршчылiся каб, крывiлi губы, 
Згаджаючыся на мяне. Хачу , 
Каб радасна крычалi ўсе: "Яго!". 
I вось, калi сказаў, чаго хачу ,,  
Чаго ж хачу ,-- хачу  у  поўнай меры, 
Я зноў звяртаюся да вас, чыкагцы. 
Мяне вы добра ведаеце: веру , 
Што па заслугах цэнiце мяне. 
Дык вось:  хто за мяне? Зазначу  ў дужках, 
Што хто не за, той супраць i няхай 
Пасля шкадуе сам. Усё, я скончыў. 
Вы можаце свабодна выбiраць. 
 
   Д ж ы в о л а 
Паслухайце спачатку, мiсiс Дольфiт, 
Чый муж адстойваў вашы iнтарэсы! 



 

 

 
   Б э ц i 
Сябры! Цяпер , калi заступнiк ваш, 
Мой незабыўны муж, Iгнацiй Дольфiт, 
Сышоў... 
  
   Д ж ы в о л а 
       Пад покрыў Бога! 
 
   Б э ц i 
                      I не можа 
Вас падтрымаць -- я раю: абярыце 
Заступнiкам сваiм Артура Уi, 
Як я яго абрала ў цяжкi час, 
Яго блiжэй i лепш спазнаўшы. 
 
   Д ж ы в о л а 
                          З Богам! 
 
   Г i р  ы 
Хто за, падымем рукi! 
 
         Некаторыя адразу падымаюць рукi.  
 
   А д з i н   з   Ц ы ц э р  а   
                  Выйсцi можна? 
 
   Д ж ы в о л а 
Любы свабодны, хай што хоча, робiць. 
 
Гандляр з Цыцэра нерашуча выходзiць. За iм -- два ахоўнiкi.  
                   Чуецца стрэл. 
 
   Г i р  ы 
Так. Вы цяпер ! Якi свабодны выбар? 
 
     Усе падымаюць рукi, кожны цягне ўгору абедзве рукi.  
 
   Д ж ы в о л а 
Шэф, рэферэндум скончаны, усе: 
I з Цыцэра, таксама ж i з Чыкага 
Усхвалявана дзякуюць табе 
За тое, што бярэш пад абарону . 
 
   У i 
Падзяку вашу  горача прымаю. 
Пятнаццаць год назад, кал i я, сын 
Кварталаў Бронкса, беспрацоўны, лёсам 
Паклiканы, пачаў свой шлях у  горад 
Чыкага разам з вернымi сямю 
Таварышамi,-- марыў моцны мiр  
Заваяваць для гандлю зелянiнай, 
Было ў той час нас мала, хто натхнёна 



 

 

Iмкнуўся забяспечыць гэты мiр . 
Цяпер  нас шмат! I моцны мiр  у  гандлi 
Не мара, а рэальнасць. Доўгi мiр  
Каб забяспечыць вам, я загадаў 
Сюды даставiць новыя прылады: 
Браневiкi, гранаты, кулямёты 
I сотняў пяць дубiнак эластычных:  
Бо абароны нашай сёння просяць 
Усе -- не толькi ў Цыцэра й Чыкага, 
Але i ў iншых гарадах: Дэтройт,  
Таледа, Бостан, Вашынгтон, Нью-Йорк! 
I там капусту  любяць. Флiнт, Атланта, 
Лiнкольн! Дыега! Санта-Фэ! Сэнт-Пол! 
Шайен! Чарлстон! Калумбiя! Лас-Вэгас! 
Усiм адно: "Абаранi, Артура!" 
I абаронiць, i паможа Уi. 
 
           Б'юць барабаны, фанфары.  
        Падчас прамовы з'яўляецца надпiс. 
 
 
 
                  ЭПIЛОГ 
 
Вучыцеся глядзець, самкнуўшы вочы, 
I дзейнiчаць, не галаву  марочыць. 
Вы лiчыце, што чалавецтву  годзе, 
Адправiць к чорту  чортава выроддзе? 
Не радуйцеся рана: тое  лона, 
Што спарадзiла гада, родзiць зло нам. 
 



 

 

 
ХРАНАЛОГIЯ 

 
Надпiсы, якiя з'яўляюцца ў канцы кожнай сцэны 

 
Сцэна 1 

 
1929 -- 1932. Сусветны крызiс моцна ўдарыў па Германii. Калi ён дасягнуў свайго 

апагею, прускiя юнкеры зрабiлi некалькi спробаў атрымаць пазыку  у  дзяржавы. Доўга гэтыя 
спробы не давалi плёну . Рэйнскiя прамыслоўцы мараць пра заваёвы. 

 
 Сцэны 2  

 
Памешчыкi, спрабуючы зацiкавiць прэзiдэнта Г iндэнбурга сваiмi патрэбамi, падносяць 

яму  ганаровы дарунак -- маёнтак. 
 

 Сцэна 3 
 

Увосень 1932 года партыя Гiтлера i ягоная асабiстая гвардыя стаялi перад пагрозай 
фiнансавага краху , а значыцца, неадкладнага роспуску . Гiтлер  пачаў рашуча дамагацца 

ўлады. Але яму  доўга не ўдавалася атрымаць аўдыенцыю ў Г iндэнбурга. 
 

 Сцэна 4 
 

У студзенi 1933 года прэзiдэнт Гiндэнбург некалькi разоў адмаўляўся прызначыць 
лiдэра нацыянал-сацыялiсцкай партыi на пасаду рэйхсканцлера. Але ён баяўся расследавання 
скандальнай справы з "усходняй дапамогай", у  якой ён быў сам замешаны. За падараваны 
яму  маёнтак Нойдэк Гiндэнбург узяў дзяржаўныя грошы i патрацiў iх не па прызначэннi. 

 
 Сцэна 5 

 
Калi рэйхсканцлер  генерал Шлейхер  загразiў  прэзiдэнту  выкрыццём фiнансавых 

афёраў i злоўжыванняў, Гiндэнбург 30 студзеня 1933 года перадаў Гiтлеру  ўладу . Следства 
было спынена. 

 
 Сцэна 6 

 
Паводле некаторых крынiц Г iтлера вучыў дэкламацыi i сцэнiчнай пластыцы 

правiнцыйны актор  Бызiль. 
 

 Сцэна 7 
 

У лютым 1933 года загарэўся будынак рэйхстага. Гiтлер  звiнавацiў сваiх працiўнiкаў у  
падпале i падаў сiгнал да ночы доўгiх нажоў. 

 
 Сцэна 8 

 
Пасля гучнага судовага працэсу  пра падпал Рэйхстага трыбунал у  Лейпцыгу  

прыгаварыў да пакарання смерцю звар 'яцелага валацугу . Сапраўдныя падпальшчыкi выйшлi 
сухiя з вады. З таго часу германская юстыцыя працуе на Гiтлера. 

 
      Сцэны 9 i 10  

 



 

 

Блiзкая смерць Гiндэнбурга выклiкала жорсткiя разборкi ў лагеры нацыстаў. 
Уплывовыя колы патрабавалi адхiлiць Эрнста Рэма. Неўзабаве  дайшло да акупацы i Аўстрыi. 

 
  Сцэна 11 

 
У ноч на 30 чэрвеня 1934 года Гiтлер  учынiў напад на свайго сябра Эрнста Рэма ў 

гатэлi, дзе Рэм чакаў яго, каб пачаць сумесныя дзеяннi супроць Гiндэнбурга i Герынга. 
 

  Сцэна 12 
 

У 1934 годзе аўстрыйскi канцлер  Энгельберт Дольфус згадзiўся на патрабаванне 
Гiтлера -- забаранiць аўстрыйскаму друку  нападаць на нацысцкую Германiю. 

 
 Сцэны 13  

 
Акупацыя Аўстрыi папярэднiчала забойства Энгельберта Дольфуса, аўстрыйскага 

канцлера. Нацысты нястомна вербавалi ў Аўстрыi прыхiльнiкаў. 
 

  Сцэна 15 
 

11 сакавiка 1938 года Г iтлер  уступiў у  Аўстрыю. Ва ўмовах нацысцкага тэрору  98 
працэнтаў выбаршчыкаў галасавалi за Гiтлера. Германiя ступiла на шлях заваёваў. Пасля 

Аўстрыi настала чарга Чэхаславакii, Польшчы, Данii, Нарвегii, Галанды i, Бельгii, Францыi, 
Румынii, Балгарыi, Грэцыi.



 

 

 
Бэртальт Брэхт  (Ойген Бэртальд Фрыдрых Брэхт, 1898 – 1956) – найбуйнейшы 

марксісцкі драматург ХХ стагоддзя, лірык, празаік, тэарэтык і рэжысёр . 
«Узлёт Артура Уі, які можна было спыніць» (1941 г.) -- трагіфарс, гангстэрская 

гісторыя класічным вершам, якая, перанесеная на амерыканскую глебу , вельмі дакладна 
ілюструе, як пры капіталізме робіцца палітыка, як Гітлер  і ягоная кліка, альбо ж і яго 
пазьнейшыя сімпатызанты прыходзілі да ўлады. 

Спектакль паводле гэтага твору  быў пастаўлены ў Мінску  рэжысёрам тэатра «Вольная 
сцэна» В. Мазынскім. Прэм’ера спектакля была забаронена. Пазнейшыя паказы спектакля 
пацвердзілі здагадку – улады ўмеюць чытаць алегорыі, умеюць пазнаваць сваіх. Як кажуць 
дасведчаныя людзі, розныя такія алягорыкі якраз і сталіся галоўнай прычынай ганенняў на 
рэжысёра і развалу  тэатра. 

Натуральна, у  прэсе твор  на беларускай мове не публікаваўся, у  Ітэрнэце --  упершыню 
на сайце Kamunikatu, цяпер  вось, сёння. 

Wasil Siomucha  
 


